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CONVENIO 

Constitutivo del Fondo Común para los pmductos básicos, hecho en Ginebra el 
27 de junio de 1980. 

TEXTO REMITIDO POR EL CONGRESO 
DE LOS DIPUTADOS 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 7 de julio de 1983 ha tenido en- 
trada en esta Cámaraa, a efectos de lo dis- 
puesto en el artículo 94.1 de la Constitución, 
el Convenio constitutivo del Fondo Común 
para los productos básicos, hecho en Ginebra 
el 27 de junio de 1980. 

La Mesa del Senado ha acordado el envío 
de este convenio a la Comisión de Asuntos 
Exteriores. 

Se comunica, por analogía con lo dispuesto 
en el artículo 107.1 del Reglamento del Se- 
nado (y teniendo en cuenta las vacaciones 
parlamentarias y que el próximo período or- 
dinario de sesiones comienza el día 1 de sep- 

tiembre, con arreglo a lo dispuesto en el ar- 
tículo 73 de ia Constitución), que el plazo para 
la presentación de cualquier tipo de propues- 
tas  terminará el día 12 de septiembre, lunes. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el artí- 
culo 191 del Reglamento del Senado se in- 
serta a continuación el texto remitido por el 
Congreso de los Diputados, encontrándose la 
restante documentación a disposición de los 
seiiores Senadores en la Secretaría General de 
la Cámara. 

Palacio del Senado, 7 de julio de 1983.-El 
Presidente del Senado, José Federico de Car- 
vaJal Pérez.-El Secretario primero del Se- 
nado, José Luis Rodnguez Pardo. 
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NOTA.-A los efectos de lo dispuesto en el artículo 1 1 ,  las tasas de conversión de 
las monedas utilizables a unidades de cuenta, en la fecha del Convenio (27 de junio 
de 1980), son las siguientes: 

Moneda 
Unidades monetarias 
por unidad de cuenta 

Dólar estadounidense . . . . . . . . . . . . . .  1,32 162 
Franco francés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5,42029 
Libra esterlina. 0,563927 
Marco alemán..  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2,3 3 306 
Yen japonés. 287,452 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Preambulo 

Las Paries. 
Decididas a fomentar la cooperación económica y 

ei entendimiento entre todos los Estados. particular- 
mente entre los paises desarrollados y los países en 
desarrollo. sobre la base de los principios de la equi- 
dad y la igualdad soberana. y a contribuir de ese 
modo al establecimiento de un Nuevo Orden Econó- 
mico Internacional, 

Reconociendo la necesidad de establecer mejores 
formas de coo eración internacional en el campo de 

para el establecimiento de un Nuevo Orden Econó- 
mico Internacional. a íin de promover el desarrollo 
económico y social, particularmente el de los paises 
en desarrollo. 

Deseando promover una acción mundial dirigida a 
mejorar las estructuras de los mercados en el comer- 
cio internacional de los productos basicos de intercs 
para los paises en desarrollo. 

Recordando la resolución 93 (11'). sobre el Pro- 
grama Integrado para los Productos Básicos. apro- 
bada en el cuarto periodo de sesiones de la Confe- 
rencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y 
Desarrollo. 

Han ocordado establecer por el presente Convenio 
el Fondo Común para los Productos Básicos. el cual 
se regira por las siguientes disposiciones: 

los productos g ásicos como condición indispensable 

Capitulo LDefiniciones 

Articulo 1 

DEFINICIONES 

A los efectos del presente Convenio: 
1. Por <<Fondo)> se entiende el Fondo Comun 

para los Productos Básicos establecido en virtud del 
presente Convenio. 

2. Por ((convenio o acuerdo internacional de pro- 
ducto básicos se entiende cualquier convenio o 
acuerdo intergubernamental para promover la coo- 
peración internacional en favor de un producto 
basico cuyas partes incluyen a productores y con- 
sumidores a uienes corresponde el grueso del 
comercio munlial del producto básico de que se 
trate. 

3. Por ((organización internacional de producto 
básico» se entiende la organización establecida en 
virrud de un convenio o acuerdo internacional de 
producto bisico para aplicar las disposiciones del 
mismo. 

4. Por ((organización internacional de producto 
básico asociada)) se entiende la organización interna- 
cional de producto basico que  esta asociada con el 
Fondo de conformidad con el articulo 7. 

5.  Por ((acuerdo de asociacióni) se entiende el 
acuerdo celebrado entre una organización interna- 

- 5 -  



Núm. 31 

cional de roducto básico y el Fondo de coníormi- 
w con ePaniculo 7. 

6. Por anecesidades íinrncieras maximasn se 
entiende la cantidad máxima de dinero que una 
orglaiucidn internacional de producto básico aso- 
ciada puede girar contra el Fondo o tomar en prts- 
umo de él. la cual se detmninará de conformidad 
con el párrafo 8 del articulo 17. 

7. Por ctorgmismo intemaciond de producto 
bisicor w entiende el organismo designado de con- 
formidad con el párrafo 9 del articulo 7. 

8. Por tunidad de cuenta8 se entiende la unidad 
de cuenta definida de conformidad con el párrafo 1, 
del artículo 8. 

9. Por amonedas utiiizablesw se entiende: u) el 
dólar estadounidense. el franco francés. la Libra ester- 
h a  el marco alemán. el yen japonb y cualquier otra 
moneda que. por designación de una organizacidn 
monetaria iuternacionai competente m cualquier 
momento. es una moneda que se utiiiza efectiva y 
amplimeate para reaiizar pagos por transacciones 
internacionales y se negocia efectiva y extensamente 
en los principales mercados de divisas. y b) cualquier 
otra moneda que se puede obtener libremente y utiii- 
zar efectivamente y que la Junta Ejecutiva designa 
por mayoría calificada. previa aprobación del país 
cuya moneda el Fondo re propone desi ar como 
tal. El Consejo de Gobernadores designarEna orga- 
nizacion monetaria internacional competente a los 
efectos de lo dis uesto en la letra u. y aprobarii por 
mayoría califica B a las normas y regiamentos neces3- 
50s para la desinnacion de monedas a los efecios it 
io dispuesto en l a  letra'¿. atenikndose a la practica 
;.igcnie en el mercado monetano intcrnaaonai. L3 
Junta Ejecutiva rti. por mayoría calificada retirar 

10. Por tcapital aportado dirccmenteu se 
ca en el apartado u 

11. Por cacciona de capitai desembolsado, se 
entiende las acciones que se especifican en el a ar- 

del uticulo 10. 
12 Por wackiones de capiul duembobable~ se 

entiende las acciones de ca iul aportado dirccta- 

2 del uticuio 9 y en el apartado b del pdrrapo 2 del 
artículo 10. 

13. Por aupiul de garrntiaw se entiende el capi- 
ul proporcionado a i  Fondo. de conformidad con el 
lrrafo 4 del artículo 14. por los Miembros del 
ondo que participan en una or anización intem- 

cional de producto blrico asocia 
14. Por a urntlasw se entiende las girantias 

articulo 14. por los participantes en una or anizacidn 
internacional de roducto bbico asociatfa que no 

15. Por aresguardos de garuitiau se entiende los 
resguardos de garantir. resguardos de depdsito u 
oms titulos que acreditan la propiedad de existen- 

' 

cualquier monc 8" a de la lista de monedas utilizables. 

del p h a f o  1 y en el parra F o 4 del articulo 9. 

udo u del p h a f o  2 del artículo 9 y en el póm r o 2 

mente que se especiñcur en e P apartado b del órrafo 

e: 
dadas al Fon #f o. de conformidad con el párrafo 5 del 

son Miembros de P Fondo. 

entiende el capiul que se a 

k 

c ia  de productos .biricoá. 

16. Por atotal de votosw se entiende la suma de 
los votos que corresponden a la totalidad de los 
Miembros del Fondo. 

17. Por umayoría simple, se entiende más de la 
mitad del total de los votos emitidos. 

18. Por «mayoría caliñcada, se entiende por lo 
menos las dos terceras partes del totai de los votos 
emitidos. 

19. Por wmayona muy cplificada, se entiende por 
los menos las tres cuartas panes del total de los votos 
emitidos. 

20. Por (cvotos emitidos, se entiende los votos 
adrmativos y negativos. 

Capítulo IirObjaüvos y funciones 

Articulo 2 
OBmlVos 

Los objetivos del Fondo seran los siguientes: 
u )  Servir de instrumento fundamental para alcan- 

zar los objetivos acordados del Programa internado 
p,ara los Productos Básicos. enunciados en la resolu- 
aon 93 (TV) de la Conferencia de las Naciones Uni- 
das sobre Comercio y Desarrollo; 
6) Facilitar la celebracion y el funcionamiento de 

convenios o acuerdos internacionales de productos 
bbicos. en particular con respecto a los productos de 
especia! interés para los paises en desarrollo. 

.-inicuio ? 
Fv~lciom 

Para la consecución de sus objetivos. el Fondo ejer- 
cera las siguientes funciones: 

a)  Contribuir. por conducto de su Primera Cuenta 
conforme a lo dispuesto en el presente Convenio. a 

{a 6aanaación de reservas de estabilización interna- 
cionaies y de reserva nacionales coordinadas inter- 
naaonatmente. todo elio en el marco de convenios 
interiiacioaaies de productos básicos; 
6) Financiar, por conducto de su Segunda Cuqta 

y conforme a lo dispuesto en el presente Convenio. 
medidas en el ympo de los productos básicos distin- 
tas de la constituaón de reservas; 

c) Fomentar. por conducto de su Segunda Cuenta 
la coordinación y lu consultas con respecto a las 
medidas ea el campo de los productos bisicos distin- 
tps de la constitución de reservas y I su ñtianciin6a 
con miras a proveer un enfoque basado en los pro- 
ductos bissicos. 

C.pltul0 UrMkmko~ 

Articulo 4 
REQvrsrroS PARA SER hfIEUBR0 

Podrán ser Miembros del Fondo: 
u)Todos los Estados Miembros de las Naciones 

Unidas o de cualquiera de sus organismos esped i -  
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zados o del Organismo Internacional de Energia Ató- 
mica; )' 

6)  Cualquier organización intergubernamental de 
integración económica regional que ejerza alguna 
competencia en las esferas de actividad del Fondo. 
-No se exigirá de esas organizaciones intergubema- 
mentales que asuman ninguna obligación financiera 
para con el Fondo ni les será asignado ningún voto. 

Articulo 5 

~ ~ I E M B R O S  

Serán Miembros del Fondo (a los que en adelante 
se denominará. en el presente Convenio. los Miem- 
bros): 

o) Los Estados que hayan ratificado. aceptado o 
aprobado el presente Convenio de conformidad con 
lo dispuesto en el articulo 54; 

6)  Los Estados ue se hayan adherido al presente 
Convenio de con ? ormidad con lo dispuesto en el 
articulo 56; 

c) Las organizaciones intergubernamentales a que 
se refiere el párrafo b del artículo 4 que hayan ratifi- 
cado. aceptado o aprobado el presente Convenio de 
conformidad con lo dispuesto en el articulo 54; 
d Las organizaciones intergubernamentales a que 

se refiere el párrafo b del artículo 4 ue se hayan 
adhendo al presente Convenio de con7ormidad con 
lo dispuesto en el artículo 56. 

Ariicuio 6 

LIMíT4;10N DE LA RESPONSAüIL!3W' 

Ningún Miembro sera responsable. Unicamente en 
su condición de tal. por los actos o las obligaciones 
del Fondo. 

Capitulo IV.-Relacián de 1s organizaciones inter- 
nacionales de productos bhsicos y de los organic 
mos internacionales de productos básicos con el 
Fondo 

Arriculo 7 
RELACION DE LAS ORGANIZACIONES I"l€RNAaONALES DE 

PRODUCTOS BASICOS Y DE LOS ORGANlSMOS INTERNACIO- 
NALES DE PRODUCTOS BASICOS'CON EL FONDO 
1. Los servicios de la Pnmera Cuenta del Fondo 

serán utiiizados solamente por las organizaciones 
internacionales de productos básicos establecidas 
para aplicar las disposiciones de convenios o acuer- 
dos internacionales de productos básicos en que se 
prevea la constitución de una reserva internacional 
de estabilización o de reservas nacionales internacio- 
nalmente coordinadas. y que hayan concertado un 
acuerdo de asociación. El acuerdo de asociación 
debera ajustarse a las disposiciones del presente Con- 
venio y a cualesquiera normas y reglamentos compa- 
tibles con él que adopte el Consejo de Gobernadores. 

2. Toda organización internacional de producto 
básico establecida para aplicar las disposiciones de 

un convenio o acuerdo internacional de producto 
bisico en que se prevea la constitución de una 
reserva internacional de estabilización podra aso- 
ciarse con el Fondo para los fines de la Primera 
Cuenta. siempre que el convenio o acuerdo interna- 
cional de producto básico sea negociado o renego- 
ciado con arreglo al principio de la financiacion con- 
junta de la reserva de estabilización por los roducto- 
res y consumidores partes en él y sea con P onne con 
ese principio. A los efectos del presente Convenio. se 
considerará que los convenios o acuerdos internacio- 
nales de productos básicos financiados médiante la 
percepción de .un gravamen reunen las condiciones 
necesarias para su asociación con el Fondo. 

Todo acuerdo de asociación propuesto sera 
presentado por el Director Gerente a la Junta Ejecu- 
tiva y. con la recomendación de la Junta. al Consejo 
de Gobernadores para que &te lo apruebe por 
mayoria calificada. 

En el cumplimiento de las disposiciones del 
acuerdo de asociación entre el Fondo y una organi- 
zación internacional de producto bisico asociada. 
cada institución respetara la autonomia de la otra. 
En el acuerdo de asociacion se especificarán. en 
forma que concuerde con las disposiciones pertinen- 
tes del presente Convenio, los derechos y las obliga- 
ciones mutuos del Fondo y de la organización inter- 
nacional de producto básico asociada. 

Toda organización internacional de producto 
básico asociada rrndrz derecho. SIR q u e  ello menos- 
cabe su Dosibilida6 d t  otiiener financiación de 13 
Seguririe CucnLL. í; 10~121 emprestitos a:! Fondo PO; 
conaxm a e  su Pr:me;- Cuente. siempre que ta! 
orgariizacion r L t z m x i o i  6, proauctc! bzsicr 3 ~ 0 -  
ciada j' sus participantes hayan cumplido y cumplan 
debidamente sus obligaciones para con el Fondo. 

En el acuerdo de asociación se estipulara la 
liquidación de cuentas entre la organizacion interna- 
cional de producto básico asociada y el Fondo antes 
de toda renovación del acuerdo de asociación. 

7. Toda organización internacional de producto 
básico asociada podrá. si el acuerdo de asociación así 
lo permite y con el consentimiento de la organización 
internacional de producto básico asociada predece- 
sora que se ocupaba del mismo producto básico. 
suceder en los derechos y obligaciones de la organi- 
zación internacional de producto basico asociada 
predecesora. 

El Fondo no intervendra directamente en los 
mercados de roductos básicos. Sin embargo. el 

tos básicos solamente de conformidad con lo dis- 
puesto en los párrafos 15 a 17 del articulo 17. 

9. A los efectos de la Segunda Cuenta. la Junta 
Ejecutiva designará en cualquier momento como 
organismos internacionales de productos basicos a 
los organismos de productos basicos apro iados. 
incluidas las organizaciones internacionales tfe pro- 
ductos básicos. sean o no organizaciones internacio- 
nales de productos básicos asociadas con el Fondo. 
siempre que satisfagan los criterios consignados en e1 
anexo C. 

3. 

4. 

5 .  

6. 

8. 

Fonds podrá B isponer de las existencias de produc- 

-7- 
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Capitulo V.-Capital y otros recursos 

Articulo 8 

UNIDAD DE CUENTA Y MONEDAS 

1. La unidad de cuenta del Fondo será la que 
aparece definida en el anexo F. 

2. El Fondo poseerá monedas utilizables y reali- 
zará en ellas sus transacciones financieras. Con 
excepcion de 10 dispuesto en el apartado b del 
párrafo 5 del articulo 16. ningún Miembro impondrá 
ni mantendrá restricción al una a la posesión, utiii- 
zación o cambio por el ioncfo de las monedas utiliza- 
bles provenientes: 

a) Del pago de las suscripciones de acciones de 
capital aportado directamente: 

6) Del pago del capital de garantía. el efectivo 
depositado en lugar del capital de garantía. las 
garantías o los depósitos en efectivo derivados de la 
asociacion de organizaciones internacionales de pro- 
ductos básicos con el Fondo: 

c) Del pago de contribuciones voluntarias: 
d) De emprhtitos: 
e) De la venta de existencias cedidas al Fondo, de 

conformidad con los párrafos 15 a 17 del articulo 17: 
f i  De pasos en concepto de pnncipal. renta. in- 

tereses u otras cargas con respecto a prestamos otor- 
oado3 o inversiones realizadas con cargo a cualquiera 
8 e  los fonaos enumerados en este pirrafo. 

Lr !unr- Ejecutiva deterrr,inara el metodo de 
vLicracisn ir iai moneias utiiizsaies. en iemin3> iie 
i- u n i i a t  Ue cueritc. can arreglo c ir. prac:ic. bigente  
en ei mercado monerano internacional. 

5. 

Articulo 9 
RECURSOS DE CAPITAL 

1. El capital del Fondo consistirá en: 
a) El capital aportado directamente. que se divi- 

dirá en 47.000 acciones que emitirá el Fondo. de un 
valor nominal de 7.566.47145 unidades de cuenta 
cada una por un valor total de 355.624.158 unidades 
de cuenta; y 

6) El capital de garantía proporcionado directa- 
mente al Fondo conforme a lo dispuesto en el 
párrafo 4 del articulo 14. 

2. Las acciones que emitirá el Fondo se dividirán 
en: 

a) 37.000 acciones de capital desembolsado; y 
6 )  10.000 acciones de capital desembolsable. 
3. Las acciones de capital aportado directamente 

podrán ser wcritas.ftonfonne a lo dispuesto en el 
artículo 10. por los Miembros solamente. 

4. Las acciones de capital aportado directamente: 
ai Seran aumentadas, si es necesario. por el Con- 

sejo de Gobernadores en el momento de la adhesión 
de cualquier Estado en virtud del artículo 56; 

nadores conforme a lo dispuesto en el artículo 12: 
b) Podrán ser aumentadas por el Consejo de Gober- 

cl Serán aumentadas en la cantidad necesaria en 
cumplimiento de lo dispuesto en el parrafo 14 del 
articulo 17. 

Si el Consejo de Gobernadores autoriza. de 
conformidad con el p k a f o  3 del articulo 12. la sus- 
cri cien de las acciones no suscritas de capital apor-- 

apartado b o el apartado c del párrafo 4 de este ar- 
tículo. las acciones de capital aportado directamente. 
cada Miembro tendrá derecho a suscribir tales accio- 
nes. pero no estará obligado a hacerlo. 

5 .  

ta B o directamente o aumenta, de conformidad con el 

Articulo 10 

SUSCRIPC16N DE ACCIONES 

1. Cada uno de los Miembros a ue se hace refe- 
rencia en el apartado u del artículo 1 suscribirá. con 
arreglo a lo especificado en el anexo A: 

a)  100 acciona de capital desembolsado: y 
6 )  Un número adicional de acciones de capital des- 

2. Cada uno de los Miembros a que se hace refe- 

a) 100 acciones de capital desembolsado; 
b)  El número adicional de acciones de capital des- 

embolsado y de acciones de capital desembolsable 
que determine el Consejo de Gobernadores. por 
mayoria calificada. en forma compatible con la asig- 
nación de acciones dispuesta en el anexo A y con 
arregio 3 los términos y condiciones que se acuerden 
c. cuE:piiaiento ae lo dispuesto en ci articaio 55. 

2 .  Cada Miembro podrá asignar a iri Segun93 
Cuenta una parte de las acciones que haya suscrito 
conforme a lo dispuesto en el apartado u del párra- 
fo 1 de este artículo. de manera que se asigne a la 
Segunda Cuenta, sobre una base voluntaria. una can- 
tidad total no inferior a 52.965.300 unidades de 

Las acciones de capital aportado directamente 
no podrh ser dadas en garantía ni gravadas por los 
Miembros en forma alguna y únicamente serin 
transferibles al Fondo. 

embolsado y de acciones de capital desembolsable. 

rencia en el apartado b del m’culo 5 suscribirá: 

cuenta. 
4. 

Articulo 11 

PAGO DE LAS ACCIONES 

1. El pago de las acciones de capital aportado 
directamente suscritas por cada Miembro se efec- 
tuark 

a)  En cualquier moneda utilizable a la tasa de con- 
versión entre esa moneda utiiizable y la unidad de 
cuenta vigente en la fecha del pago; o 

b)  En una moneda utilizable elegida por ese 
Miembro en el momento del depbsito de su instru- 
mento de ratiíicación. aceptación o aprobacion, y a la 
tasa de conversión entre esa moneda utilizable y la 
unidad de cuenta vigente en la fecha del presente 
Convenio. El Consejo de Gobernadores adoptará 
normas y reglamentos para regular el pago de sus- 
cnpaones en monedas utilizables en caso de que se 
designen monedas utilizables adicionales o de que se 

x -  
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retire alguna moneda utilizable de la lista de mone- 
das utilizables de conformidad con la definicion 9 del 
artículo 1. 
En el momento del deposito de su instrumento de 
ratificacion. aceptacion o aprobacion. cada Miembro 
-elegirá uno de los procedimientos antes menciona- 
dos. el cual se aplicara a todos esos pagos. 

Cuando efectúe uno de los exámenes dispues- 
tos en el párrafo 2 del articulo 12. el Consejo de 
Gobernadores examinara el funcionamiento del 
método de papo a que se hace referencia en el 
párrafo 1 de este articulo. para lo cual tomara en 
consideración las fluctuaciones de los tipos de cam- 
bio. y. teniendo en cuenta la evolución de la práctica 
de las instituciones internacionales de prestamos. 
decidirá por mayoría muy  calificada los cambios que 
hubiere que introducir en el metodo de pago de las 
suscripciones de cualesquiera acciones adicionales de 
capital aportado directamente que se emitan ulterior- 
mente de conformidad con lo dispuesto en el parra- 
fo 3 del artículo 12. 

3. Cada uno de los Miembros a que se refiere el 
apartado o del artículo 5: 

a )  Pagará el 30% del total de su suscripcion de 
acciones de capital desembolsado dentro de los 60 
días siguientes a la entrada en vigor del presente 
Convenio. o dentro de los 30 dias siguientes a la 
fecha en que aeposite su instrumento de rauficacion. 
aceptación o aprobación. SI esta fecha es posterior: 

6 ,  Un ano despues del pago estipulado en el apar- 
tsldo u de este párrafo. pagari el 20s,t del total a: SU 
suscnpsión de accione: oe czpiiai desemboisricic~ 
deposirxi en ei Fonoo ?arares iiii m e r e s .  irre\<;:-- 
bles ! no negociable.. por m i.Anr equi\.al:nic 2 
1 0 ' ~  del total ae  su suscnpcion ae acciones ae capi:a8 
desenibolsado. Esos pagarés se harán efectivos 
cuando lo decida la Junta Ejecuti\.a: 

c) Das años despues del pago estipulado en el 
apartado u de este párrafo. depositara en el Fondo 
pagarés sin interés. irrevocables y no negociables. por 
un valor equivalente al 40%' del total de su suscrip- 
cion de acciones de capital desembolsado. Esos paga- 
res se harán efectivos cuando lo decida la Junta Eje- 
cutiva por mayoría calificada. teniendo debidamente 
en cuenta las necesidades operacionales del Fondo. 
con la excepcion de que los pagarés depositados con 
respecto a las acciones asignadas a la Segunda 
Cuenta se harán efectivos cuando lo decida la Junta 
Ejecutiva. 

El pago de la cantidad suscrita por cada Miem- 
bro en concepto de acciones de ca ital desembolsa- 

forme a lo dispuesto en el párrafo 12 del artículo 17. 
Los requerimientos del papo de las acciones de 

capital aportado directamente se haran a prorrata 
entre todos los Miembros respecto de la clase o cla- 
ses de acciones cuyo pago se requiera. excepto en el 
caso previsto en el apartado c del párrafo 3 de este 
artículo. 

Las disposiciones especiales para el pago por 
los paises menos adelantados de las suscripciones de 
acciones de capital aportado directamente se ajusta- 
rán a 10 dispuesto en el anexo B. 

2. 

4. 

ble podrá ser requerido por el Fon { o solamente con- 

5.  

6. 

7 Las suscrtpciones de acciones de capital apor- 
tado directamente podran ser pagadas. cuando pro- 
ceda. por los organismos competentes de los Miem- 
bros interesados. 

Articulo I? 
SUFICIENCIA DE LAS SUSCRIPCIONES DE ACCIONES 

DE CAPITAL APORTADO DIRECTMEhTE 

1. Si 18 meses después de la entrada en vigor del 
presente Convenio las suscnpciones de acciones de 
capital aportado directamente fueren inferiores a la 
suma especificada en el a artado a del párrafo 1 del 
artículo 9. el Consejo de e obemadores examinará lo 
antes posible si las suscripciones son suficientes. 

El Consejo de Gobernadores examinará tam- 
bien. con la periodicidad que estime conveniente. si 
la parte del capital aportado directamente asignada a 
la Primera Cuenta es suficiente. El primero de estos 
exámenes se realizara a mas tardar a ñnal del tercer 
año después de la entrada en vigor del presente Con- 
venio. 

3. Como consecuencia de uno de los exámenes 
realizados en virtud de lo dispuesto en los párrafos 1 
o 2 de este artículo. el Consejo de Gobernadores 
podrá tomar la decisión de autorizar la suscnpcion 
de las acciones no suscritas o de emitir más acciones 
de capital aportado directamente en la proporción 
que decida. 

Las decisiones que tome el C.onse!o de Gober- 
czdores en virtud dc est: articulo se adoptaran por 
rnzyonn mu!. czlificada. 

2. 

4. 

Arrr'cuir l-? 

CONTRIBUCIONES VOLUNTARIAS 

E¡ Fondo podra aceptar contribuciones volun- 
tarias de sus Miembros y de otras fuentes. Esas con- 
tribuciones se pagaran en monedas utilizables. 

El objetivo para las contribuciones voluntarias 
iniciales destinadas a la Segunda Cuenta sera de 
I I  1.861.200 unidades de cuenta. además de las asig- 
naciones que se hagan de conformidad con el 
párrafo 3 del articulo 10. 

a )  El Consejo de Gobernadores examinara la 
suficiencia de los recursos de la Segunda Cuenta a 
más tardar al final del tercer año despuks de la 
entrada en vigor del presente Convenio. Teniendo en 
cuenta las actividades de la Segunda Cuenta. el Con- 
sejo de Gobernadores podra tambien efectuar tal 
examen en cualquier otro momento que él decida. 

b)  Teniendo en cuenta esos examenes. el Consejo 
de Gobernadores podrá decidir que se repongan los 
recursos de la Segunda Cuenta y tomara las disposi- 
ciones necesarias a tal efecto. Esas reposiciones ten- 
drán carácter voluntario para los Miembros > se efec- 
tuaran de conformidad con lo dispuesto en e¡ pre- 
sente Convenio. 

Las contribuciones voluntarias se aportarán sin 
imponer restricciones al uso que de ellas pueda hacer 
el Fondo. excepto en lo que respecta a su atribución 
por el contribuyente a la Primera o a la Segunda 
Cuenta. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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Arriculo 14 

RECURSOS DERWADOS DE IA ASOCIACIOW DE 
ORGANZACIONES INTERNACIONAiES DE PRODUCTOS 

BASICOS CON u FONDO 
A.-Deposiros en .cfecrivo 

1. Cuando una oreanización internacional de 
producto básico se -e con el Fondo. la organiza- 
ción internacional de producto básico asociada 
deberá. con excepción de lo dispuesto en el párrafo 2 
de este articulo, depositar a su nombre en el Fondo, 
en efectivo y en monedas utiiizables. una tercera 
parte de sus necesidades ñnanciera máximas. Este 
depósito se hará en una sola suma o en los plazos 
que la organización internacionai de producto básico 
m i a d a  y el Fondo acuerden teniendo en cuenta 
todos los factores pertinentes. en particular la posi- 
cion de Liquidez del Fondo. la necesidad de maximi- 
zar los beneficios financieros que se obtendrán por el 
hecho de disponer de los depositos en efectivo de las 
organizaciones internacionales de productos bbicos 
asociadas y la capacidad de la organizacion intcrna- 
cional de producto básico. asociada de que se trate 
para reunir el efectivo necesario para cumplir con su 
obligación de efectuar aquel de-ito. 

3. Ls organización internacional de producto 
básico asociada que tenga existencias en su poder en 
el momento de pasar a participar en el Fondo podrá 
cumplir. íntegramente o en parte. la obligacion de 
efectuar el depósito .prescrito en el pirrafo 1 de este 
arriculo dando en garantia al Fondo. o depo!;:ando 
ec poaer de un tercero a disposición suya. resg iardos 
de yaranu; Clt UT: ;.alar equivalente. 

4demas de los deposiios efectuados en virtud 
riel párraio 1 de este articulo. las organizaciones 
internacionales de productos básicos asociadas 
podrán depositar en el Fondo. en condiciones que 
sean mutuamente aceptables. cualquier superávit en 
efectivo. 

5 .  

B.-Capital de garanria :r garaniias 
4. Cuando una organización internacional de 

roducto básico se asocie con el Fondo. los Miem- 
ros pamcipantes en esa organización internacional 

de producto básico asociada proporcionarán directa- 
mente al Fondo capital de garantia sobre la base 

ue determine la organización internacional de pro- 
%ucto bLico asociada y sea satisfactoria para el 
Fondo. El valor total del capital de garantía. y de las 

rantias o el efectivo roporcionados en virtud de lo 

a las dos terceras partes de las necesidades hancie- 
ras máximas de esa organización internacional de 
producto bbico asociada. con la excepción de lo dis- 
puesto en el párrafo 7 de este artículo. El capital de 
garantia podrá ser proporcionado. cuando roceda. 
por los organismos competentes de los h f  iembros 
interesados. sobre una base que sea satisfactoria para 
el Fondo. 

5 Si entre los participantes en una or anizacion 
internacional de producto bhico asocia d a hubiere 
participantes que no fueren Miembros. esa organiza- 
aón internacional de roducto bPsico asociada de - 
sitara en efectivo en ePFondo. además de la canti go ad 

Epuesto en el parra P o 5 de este aRíCUl0. será igual 

en efectivo a que se hace referencia en el párrafo 1 
de este articulo. una suma igual al capital de garantía 
que dichos participantes habrían tenido que propor- 
cionar si hubieran sido Miembros. No obstante. el 

gbico asociada que no sean Miembros proporcionen 
garantías por una cantidad similar. Estas garantías 
entrallarán obligaciones financieras comparables a 
las del capital de garantía y se constituirán en una 
forma que sea sausfactoria para el Fondo. 

6. El capital de garantía y las garantías estarán 
sujetos a requerimiento por el Fondo solammte de 
conformidad con lo dispuesto en los parrafos 1 1 a 13 
del articulo l?. El pago de ese capital de garantía y 
de esas garantias se hará en monedas utilizables. 

7. Si. conforme a lo dispuesto en el pirrafo 1 de 
este articulo. una organización internacional de pro- 
ducto básico asociada pagare a lazos el dep6sito 
que está obligada a efectuar en el F ondo. esa organi- 
zacion internacional de producto básico asociada y 
sus participantes deberán. en el momento de pagar 
cada plazo. proporcionar al Fondo. de conformidad 
con el párrafo 5 de este articulo. capital de garantía. 
dinero en efectivo o garantias. según lo que  procedo. 
por una suma total igual a1 doble de! manto de dicho 

C.-Respara'os ae garati!id 

Las organizaciones internacionales de produc- 
tos básicos asociadas darán en garantia al Fondo. o 
depositaran en poder de un tercero a disposición 
suya todos los resguardos de garantia de los produc- 
tos básicos comprados con las sumas retiradas de los 
dep6sitos en efectivo que estan obligadas a efectuar 
en virtud de lo dispuesto en el párrafo 1 de este ar- 
ticulo o con el producto de los préstanos obtenidos 
del Fondo. como garantía del pago por dichas orga- 
nizaciones internacionales de productos básicos aso- 
ciadas de las deudas que tengan con el Fondo. El 
Fondo dispondrá de los resguardos de garantia sola- 
mente de conformidad con lo dispuesto en los parra- 
fos 15 a 17 del articulo 17. Si se venden los productos 
básicos representados por esos resguardos de garan- 
tia, las organizaciones internacionales de productos 
bíísicos asociadas dcstinardn el producto de esa venta 
primero a reembolsar el saldo pendiente de cualquier 
prhtamo hecho r el fondo a las organizaciones 
internacionales productos básicos asociadas y 
luego a constituir el depósito en efectivo que están 
obligadas a efectuar en virtud del párrafo 1 de este 
articulo. 

9. Todos los resguardos de garantia dados en 
garantía al Fondo. o depositados en poder de un ter- 
cero a disposición suya. se valorarh. a los efectos de 
lo dispuesto en el párrafo 2 de este artículo, con 
arreglo a los criterios que se especifiquen en las nor- 
mas y reglamentos que adopte el Consejo de Gober- 
nadores. ' 

plazo. 

8. 

- 10- 
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Arriculo 1.5 

TOMA DE EMPFGSTITOS 

El Fondo podra tomar empréstitos de conformidad 
con lo dispuesio en el apartado a del parrafo 5 del 
artículo 16. pero el monto total pendiente de emprés- 
titos tomados por el Fondo para las operaciones de 
su Primera Cuenta no excederá en ningún momento 
de una cantidad que equivalga a la suma de: 

u)  La porción no requerida de las acciones de capi- 
tal desembolsable: 

b) La cantidad no requerida del capital de garantía 
y de las parantias proporcionados. conforme a lo dis- 
puesto en los parrafos 4 a 7 del artículo 14. por los 
participantes en organizaciones internacionales de 
productos básicos asociadas: y 

c) La Reserva Especial establecida conforme a lo 
dispuesto en el parrafo 4 del articulo 16. 

Capitulo VirOperaciones 

Ariiculo 16 

DISPOSICIONES GENERALES 

A.- Uiili-ación de los recursos 
Los recursos y servicios del Fondo se utilizarán 

exclusi\.amente para el logro de sus objetivos y el 
cumplimienro de sus funcionts. 

1. 

ti -¿c: oí)' cueiz!cr 
E! Fonao esiadecerc c i a  cuenac separada: > 

mantendri en ellas sus recursos: la Pnmera Cuenta. 
con los recursos a qu: se refiere el parrafo 1 del ar- 
ticulo 17. se utilizara para contribuir a la financiacion 
de la constitucion de reservas de productos básicos. ! 
la Segunda Cuenta. con los recursos a que se refiere 
el parrafo 1 ael artículo 18. para financiar medidas 
en el campo de los productos básicos distintas de la 
constitucion de reservas. sm que el Fondo pierda por 
ello su carácter de entidad única. La separación de 
estas dos cuentas se reflejará en los estados financie- 
ros del Fondo. 

Los recursos de cada cuenta deberán mante- 
nerse. utilizarse. comprometerse. invertirse, o apli- 
carse de cualquier otra manera, en forma completa- 
mente independiente de los recursos de la otra 
cuenta Los recursos de una cuenta no se ravaran ni 
utilizarán para liquidar perdidas o cumpfr compro- 
misos dimanantes de las operaciones u otras activida- 
des de la otra cuenta. 

2. 

3. 

C.-Reserva Especial 
El Consejo de Gobernadores establecerá. con 

cargo a las ganancias de la Primera Cuenta. exclui- 
dos los gastos administrativos. una Reserva Especial. 
que no excederá del 10Y0 del capital aportado direc- 
tamente asignado a la Primera Cuenta,para cumplir 
los compromisos que se deriven de los emprbritos 
tomados para la Primera Cuenta. conforme a lo dis- 
puesto en el parrafo 12 del articulo 17. No obstante 

4. 

lo dispuesto en los parrafos 7 y 3 de este articulo. el 
Conselo de Gobernadores decidira. por mayona muy 
calificada. que  destino habra de darse a las ganancias 
netas que no se asignen a la Reserva Especial. 

D.-Facultades generales 
Además de las facultades que se especifican en 

otras secciones del presente Convenio. el Fondo 
podrá ejercer las siguientes facultades en relación 
con sus operaciones. con sujeción a los principios 
operacionales generales y a las disposiciones del pre- 
sente Convenio y en consonancia con ellos: 

a) Tomar emprtstitos de Miembros. de institucio- 
nes financieras internacionales y. para operaciones 
de la Pnmera Cuenta. en los mercados de capital de 
conformidad con la legislación del país donde se 
tome el empréstito. siempre que el Fondo haya obte- 
nido la aprobación de ese país y la de cualquier país 
en cuva moneda se emita el empréstito; 

b) Invertir en los instrumentos hancieros que  'el 
Fondo considere convenientes los recursos que no 
necesite en un momento dado para sus operaciones. 
de conformidad con la legislación del país en cuyo 
temtorio se haga la inversión; 

ci Ejercer cualesquiera otras facultades que sean 
necesarias para el cumplimiento de sus objetivos !* 
funciones y para la aplicacion de las disposiciones 
del presente Convenio. 

5 .  

€.-Principios operacionaies generales 
El Fonao rea!iza:i sus operaciones de confoi- 

midad con las disposiciones ael presente Convenio ! 
c o t  las nomas ! reglamentos que e; Consejo de 
Gobernadores apruebe conforme a lo dispuesro en el 
parrafo 6 del articulo 20. 

El Fondo adoptará las disposiciones necesarias 
para velar por que el monto de cualquier prtstamo o 
donación que otorgue el Fondo. o en el que éste par- 
ticipe, se utilice exclusivamente para los fines para 
los que se concedio el préstamo o la donacih. 

8. Todo titulo emitido por el Fondo üevará en el 
anverso una declaración visible de que no constituye 
una obligación de Miembro alguno. a menos que en 
el titulo se indique expresamente otra cosa. 

9. El Fondo procurara mantener una diversifica- 
ción razonable de sus inversiones. 

10. El Consejo de Gobernadores adoptará las 
normas y los reglamentos pertinentes para la adquisi- 
ción de bienes y servicios con cargo a los recursos del 
Fondo. Esas normas y esos reglamentos se a'ustaran. 
por regia general. a los principios de la {kitación 
internacional entre proveedores en los territorios de 
los Miembros. y en ellos se dará la adecuada prefe- 
rencia a los expertos. técnicos y proveedores de 10s 
paises en desarrollo Miembros del Fondo. 

El Fondo establecerá estrechas relaciones de 
trabajo con las instituciones financieras internaciona- 
les y regionales existentes y. en ia medida de lo posi- 
ble. podrá establecer tal tipo de relaciones con enti- 
dades nacionales. públicas o privadas, de los Miem- 
bros que se ocupan de la inversión de fondos para el 

f , .  

7. 

11. 
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desarrollo en medidas de desarrollo de los producios 
bbicos. El Fondo podrá participar en operaciones de 
coíinanciación con tales mstituciones. 

12. En sus o eraciones. y dentro de sü esfera de 

internacionales de productos básicos y con las orga- 
nizaciones internacionales de productos básicos aso- 
ciadas con miras a proteger los intereses de los países 
en desarrollo importadores. si estos paises resultaren 
perjudicados por medidas adoptadas en virtud del 
Programa Integrado para los Productos Básicos. 

El Fondo operará con prudencia. adoptara 
todas las medidas que considere necesarias para con- 
servar y salvaguardar sus recursos y no especulará 
con monedas. 

competencia. el F ondo cooperará con los organismos 

13. 

Artículo I 7  
LA PRIMERA CUENTA 

A.-Recursos 
1. Los recursos de 13 Rimera Cuenta consistirán 

en: 
U J  Las acciones de capital aportado directamente 

suscritas por los Miembros. excepto la parte de esas 
acciones que se asigne a la Segunda Cuenta con- 
forme a lo dispuesto en el pkrrafo 3 del artículo 10: 

0 )  Los depósitos en efectivo hechos de conformi- 
dad con los párrafos 1 a 3 del articulo 14 por las 
organizaciones internacionales de producios básicos 
asociaass. 

c i Ei caoi:al de garantia. el efectivo en lugar del 
c3~iiiii de garanth \ ias garantias proporcionadas a: 
cor.l;~rn;:cix con los parraios 4 ;i - ae! articuio !4 
por los parucipantes en organizaciones internaciona- 
les de productos básicos asociadas; 

4 Las contribuciones voluntarias asignadas a la 
Pnmera Cuenta: 

eJ El producto de los em réstitos tomados de con- 
formidad con el articulo 18 
f, Las ganancias netas que se obtengan de las ope- 

raciones de la Primera Cuenta: 
g) La Reserva Especial a que se refiere el párra- 

fo 4 del articulo 16: 
h )  Los resguardos de garantia entregados. de con- 

formidad con los párrafos 8 y 9 del articulo 14. por 
las organizaciones internacionales de productos bási- 
cos asociadas. 

B.-Principios aplicables a los operaciones 
de la Primera Cuenta 

La Junta Ejecutiva aprobará las condiciones 
de los empréstitos para operaciones de la Primera 
Cuenta. 

3. El capital aportado directamente que se asigne 
a la Pnmera Cuenta se utilizará: 
Y) Para acrecentar la solvencia del Fondo con res- 

pecto a las operaciones de su Primera Cuenta: 
bi Como capital de explotación. para atender las 

necesidades de liquidez a corto plazo de la Primera 
Cuenta; y 

7. 

c )  Para proporcionar ingresos con los que sufragar 
los pastos administrativos del Fondo. 

4. El Fondo cobrará intereses por los préstamos' 
ue haga a las organizaciones internacionales de pro- 

Iuctos básicos asociadas a los tipos más bajos que 
sean compatibles con la capacidad del Fondo para 
obtener recursos financieros y con la necesidad de 
cubrir los costos de los empréstitos que tome para 
reunir las sumas prestadas a tales organizaciones 
internacionales de productos básicos asociadas. 

5.  El Fondo pagara intereses sobre todos los 
depósitos en efectivo y demás saldos en efectivo de 
las organizaciones internacionales de productos bási- 
cos asociadas a tipos adecuados que sean compati- 
bles con el rendimiento de sus inversiones ñnancie- 
ras. y teniendo en cuenta los tipos de.inter¿s de los 
préstamos que haga a las organizaciones intemacio- 
nales de productos básicos asociadas y el costo de los 
empréstitos que tome para las operaciones de la Pri- 
mera Cuenta. 

El Consejo de Gobernadores adoptará normas 
y reglamentos en los que se estabIecerin los princi- 
pios operacionales con arreglo a los cuales se deter- 
minarán los tipos de interés que se cobrarán de con- 
formidad con lo dispuesto en el piirrafo 4 de este 
artículo y los que se pagarán de conformidad con lo 
dispuesto en el árrafo 5 de este articulo. Para ello. 
el Consejo de gobernadores tomará en considera- 
cien la necesidad de mantener la viabiiidad ñnan- 
ciera del Fondo y tendrá presente el principio de la 
no discriminación en el tralo aplicado a las organiza- 
clones iniernacionales de producios basicos asociá- 

6. 

C7S. 

í.->;ecesiuaaes jnanrierus maxrmas 
En los acuerdos de asociación se especificaran 

las necesidades fmancieras máximas de las organiza- 
ciones internacionales de productos bissicos asocia- 
das y.las medidas que se habrin de adoptar en caso 
de que se modifiquen dichas necesidades. . 

8. Las necesidades financieras maximas de una 
organización internacional de producto básico aso- 
ciada incluirán el costo de adquisición de las existen- 
cias de su reserva. que se calculará multiplicando el 
volumen autorizado de esa reserva que a t é  especifi- 
cado en el acuerdo de asociación por un precio de 
adquisición apropiado que fije esa organizacion 
internacional de producto básico asociada. Ademb. 
las organizaciones internacionales de productos bási- 
cos asociadas podrán incluir en sus necesidades 
financieras máxunas determinados gastos corrientes. 
excepto los intereses de réstamos. hasta una canti- 
dad que no excederá drPZO% del costo de adquisi- 
ción. 

7. 

D.-Obligaciones para con el Fondo de las organiracio- 
nes inrernacionaies de producros bhicos asociadas y 
de los participanres en ellas 
9. En el acuerdo de asociación se dispondrá. 

entre otras cosas: 
a)  La forma en que la organización internacional 

de producto básico asociada y sus participantes asu- 
mirán para con el Fondo las obligaciones especifica- 
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das en el artículo 14 respecto de los depositos. el 
capital de garantia. e! efectivo depositado en lugar 
de! capital de garantia. las garantias y los resguardos 
de garantia: 

O )  Que la organizacion internacional de producto 
básico asociada no tomará empréstitos de ningún ter- 
cero para las operaciones de su reserva de estabiliza- 
cion. excepto previo acuerdo entre la organización 
internacional de producto básico asociada y el 
Fondo. con sujeción a los criterios que apruebe la 
Junta Ejecutiva: 

c )  Que la organización internacional de producto 
básico asociada se encargará. y será responsable ante 
el Fondo. en todo momento. del mantenimiento y 
conservación de las existencias respecto de las cuales 
se hayan dado en garantia al Fondo. o depositado en 
poder de un tercero a 'disposición suya, los corres- 
pondientes resguardos de garantía. y que contratará 
un seguro adecuado y adoptará las medidas apropia- 
das de seguridad y de otro tipo en relación con el 
mantenimiento y manejo de tales existencias; 

d )  Que la organizacion internacional de producto 
básico asociada concertará con ei Fondo acuerdos de 
préstamo adecuados en los que se especificarán los 
términos y condiciones de cualquier préstamo que 
haga el Fondo a la organizacion internacional de 
producto básico asociada. en particular las modalida- 
des del reembolso del principal y del pago de los 
intereses: 

e )  Que la organización internacional de producto 
basicc asociada mantcndri informado al Fondo. 
cuanon procedz. de las condiciones !' la e\oluciori dr 
los mercados aei prodlictc bssico ae! cual se ocupe 12 
orgamzacior! internacional or  proaiigto basicrl aso- 
c1352. 

€.-Obligaciones del Fondo para con las orpanira- 
ciones inrernacionales de proaucios basicos asocia& 

10. En el acuerdo de asociación se dispondra 
tambien. entre otras cosas: 

a )  Que. sin perjuicio de lo dispuesto en el aparta- 
do a del párrafo 1 1  de este articulo. el Fondo tomará 
disposiciones para que la organizacion internacional 
de producto básico asociada pueda. previa solicitud, 
retirar la totalidad o una parte de las sumas deposita- 
das de conformidad con lo dispuesto en los parra- 
fos 1 y 2 del articulo 14; 

b)  Que el Fondo otorgara a la organización inter- 
nacional de producto básico asociada prtstamos 
cuyo principal total no podrá exceder de la suma de 
la parte no requerida del capital de garantia. el efec- 
tivo en lugar del capital de garantía y las garantias 

roporcionados. de conformidad con lo dispuesto en 
pos párrafos 4 a 5 del artículo 14. por los participantes 
eil la organización internacional de producto basico 
asociada en virtud de su participacion en ella; 

c )  Que las sumas que retire y los préstamos que 
tome cada organización intern'acional de producto 
básico asociada de conformidad con lo dispuesto en 
los apartados a y b de este párrafo se utilizaran exclu- 
sivamente para sufragar los costos de adquisición de 
existencias incluidos en la necesidades financieras 
máximas de conformidad con lo dispuesto en el 

parrafo 8 de este articulo. Para sufragar determina- 
dos gastos comentes no se utilizará más que la canti- 
dad incluida en las necesidades financieras máximas 
de cada organización internacional de producto 
básico asociada para hacer frente. conforme a lo dis- 
puesto en el párrafo 8 de este articulo, a tales gastos 
comen les; 

ú) Que. salvo en el caso previsto en el apartado c 
del parrafo 11  de este articulo. el Fondo pondrá 
prontamente los resguardos de garantía a disposición 
de la organización interr.acional de producto básico 
asociada para que ésta los utilice en relación con la 
ventas de su reserva de estabilizaci6n: 

e)  Que el Fondo respetará el carácter confidencial 
de la información proporcionada por la organizacion 
internacional de producto básico asociada. 

F.-Falia de pago de las organizaciones 
inlernacionales de producios bhicos asociadas 

En caso de incumplimiento inminente por 
una organizaci6n internacional de producto básico 
asociada de su obligación de pagar cualquier pris- 
tamo que le hubiere otorgado el Fondo. éste consul- 
tará con esa organización internacional de producto 
básico asociada acerca de las medidas que haya de 
adoptar para evitar tal falta de pago. Para hacer 
frente a la falta de pago de una organización interna- 
cional de producto basico asociada. el Fondo podrá 
cargar su crédito. hasta el monto de la suma adeu- 
dada. a los siguientes recursos. en este orden: 
G I  .41 efectivo que tenga depositacio en el Fondo la 

organizacion internacional de proaucto básico aso- 
cia&. ULK haya incurrido en falta U e  pago; 
;. .& producto a e  los requerimientos a prorrata del 

pago del capital de garantía ! las garantías propor- 
cionados por los participantes en la organización 
mternacional de producto básico asociada que haya 
incurrido en falta de pago en virtud de su participa- 
ción en esa organización internacional de producto 
básico asociada; 

c)  Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 15 de 
este articulo. a los resguardos de garantia dados en 
garahtia a! Fondo. o depositados en poder de un ter- 
cero a disposición suya. por la organización intema- 
ciona! de producto básico asociada que haya incu- 
rrido en falta de pago. 

11. 

G .-Compromisos derivados de los emprkstitos 
lomados para la Primera Cuenia 

12. En el caso de que el Fondo no pueda cumplir 
de otro modo los compromisos que haya contraido 
con respecto a los empréstitos tomados para la Pri- 
mera Cuenta. los cumplira cargandolos a los recursos 
que se mencionan más abajo y en el orden indicado. 
quedando entendido que. si una organizacidn inter- 
nacional de producto básico asociada no ha cum- 

lido sus obligaciones para con el Fondo. éste ya 
iabrá utilizado. en toda la medida posible. los recur- 
sos mencionados en el párrafo 11 de este articulo: 

a )  A la Reserva Especial; 
b)  Al roducto de las suscripciones de acciones de 

capital B esembolsado asignadas a la Primera Cuenta; 
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c) Al roducto de las suscripciones de acciones de 
capital fsembolsable: 
d) Al producto de los rel;aerimientos a prorrata del 

pago del capid de garantía y las larontías propor- 
cionados. en virtud de su pmcipación en otras orga- 
niraciones internacionales de productos básicos aso- 
ciadas. por los participantes en una organizacion 
internacional de producto básico asociada que haya 
incumdo en falta de pago. 
El Fondo re.mbolsu& tan pronto como sea posi- 

3" 
este párrafo. para lo 

cual u W á  los recursos pro rcionados conforme 
a los parrafos I I .  15, 16 y 1 de este artículo; los 
recursos que queden después de efectuar ese reem- 
bolso se ulilizprin para reconstituir. en orden 
inverso. los recursos mencionados en los apartados a. 
b y c de este phafo .  

13. El producto de los requerimientos a prorrata 
del pavo de todo al capital de garantia y de todas las 
garanuas sera utilizado por el Fondo. una vez 
em leados los recursos enumerados en los apartados 
u !y c del párrafo 12 de este artículo. para hacer 
frente a cualquiera de sus compromisos. con la 
excepción de los derivados de la falta de pago de una 
organización internacional de producio básico aso- 
ciada. 

14. Para que el Fondo pueda cumplir los com- 
promisos que queden pendientes después de haber 
utilizado los rc;ursos mencionados en los pámafos 12 
y 12 de este articulo. las acciones de capital aportado 
dirccuuncntc sc' aumentariin en la cantidad necesaria 
para hacer frente a dichos compromisos y se convo- 
cara al CO~SCJO de Gobernadores a una reunion de 
emergencia para determinar la modalidades de tal 
aumento. 

H.-Enajenacik r el Fondo de existencips 
d~ prod~ctos L c o s  cedi& ai mismo 

15. El Fondo podrá enajenar libremente las exis- 
tencias de productos básicos cedidas al Fondo. en 
cumplimiento de lo dispuesto en el p h f o  11 de este 
articulo. por la orgpnización internacional de pro- 
ducto básico asociada que haya incumdo en falta de 
pago. Sin embargo. el Fondo procurará no vender 
tales existencias a precios desfavorables. aplazando 
para ello las ventas en la medida compatible con la 
necesidad de evitar el incumplimiento de sus propias 
obligaciones por el Fondo. * 

16. La Junta Ejecutiva examinará a intervalos 
adecuados. en conrulu con la organización intema- 
cional de producto básico uocirda interesada. las 
enajenaciones de existencias que efectúe el Fondo de 
conformidad con el apartado c del árrafo 1 1  de este 
artículo. y decidira por mayoida &cada si han de 
aplazarse o no esas enajenaciones. 

17. El roducto de lales enajenaciones de existen- 
cias se u&i primero para cumplir 10s compromi- 
sos que haya contraído el Fondo en relación con los 
emprtstitos de su Pnmera Cuenta con respecto a la 
organización internacional de producto bisico aso- 
ciada interesada. y luego para reconstituir. en orden 

inverso. los recursos enumerados en el parrafo 12 de 
este articulo. 

Articulo 18 
L, SEGUNDA CUENTA 

A.-Recursos 
1. Los recursos de la Segunda Cuenta consistiran 

en: 
a) La arte del capital aportado directamente asig- 

nada a pa Segunda Cuenta de conformidad con el 
párrafo 3 del artículo 10; 

b) Las contribuciones voluntarias hechas a la 
Segunda Cuenta; 

c)  Los ingresos nem que puedan venir a engrosar 
la Segunda Cuenta: 
4 imprbtitos: 
e) Todos los demis recursos puestos a disposicion 

del Fondo o ue éste reciba o adquiera. en cumpli- 

destino a las operaciones de su Segunda Cuenta. 

B.-Limires jnancieros de la Segundo Cuenta 
2. El monto total de los préstamos y donaciones 

que conceda el Fondo y de las cantidades con que 
&te participe en ellos. a través de la operaciones de 
su Se unda Cuenta. no podrá exceder del.monto 

C.-Principios aplicables a las operaciones rU ia 
Segunda Cuenia 

3. Con cargo a los recursos de la Segunda 
Cuenta. el Fondo podrá conceder prhtamos y. con 
excepción de la parte del capital aportado directa- 
mente asignada a la Segunda Cuenta. donaciones. o 
participar en ellos. para la Bnanciación de medidas 

de los productos bLicos distintas de la 

el presente Convenio y en particular con arreglo a las 
siguientes condiciones: 

a) Las medidas serán aquellas destinadas al 
fomento de Los productos básicos y estarán encami- 
nadas a mejorar las condiciona estructurales de los 
mercados y a reforzar la competitividad y las pers- 
ectivas a largo plazo de detminados productos 

hsicus. Esas medidas incluirán la investigación y el 
desarrollo, mejoras en la productividad. la comercia- 
iizaaón. y medidas dirigidas a facilitar. por lo gene- 
ral mediante una financiación conjunta o la presta- 
ción de asistencia técnica la diversificación venical; 
todas atas medidas padrh adoptane aisladamente. 
como en el cw de los productos básicos perecederos 
y de otros productos básicos cuyos problemas no se 
puedan resolver adecuadamente mediante la consti- 
tución de rwrvas. o como complemento de las acti- 
vidades de constitución de reservas y en apoyo de 
eiias. 

b)  Las medidas serán patrocinadas y supervisadas 
conjuntamente por los productores y los consumido- 
res en el muco de un organismo internacional de 
producto básico. 

miento de lo 9 ispuesto en el presente Convenio, con 

total d e los recursos de la Segunda Cuenta. 

constituci en ei-r n de reservas. conforme a lo dispuesto en 
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C I  Las operaciones que realice el Fondo a traves de 
su Segunda Cuenta podrán adoptar la forma de pres- 
.tamos o donaciones a un organismo internacional de 
producto basico o a un órgano suyo. o a uno o varios 
Miembros designados por dicho organism.0 en los 
términos y condiciones que la Junta Ejecutiva juzgue 
convenientes. teniendo en cuenta la situación econo- 
mica del organismo internacional de producto básico 
o del Miembro 0.10s Miembros interesados y la natu- 
raleza y las necesidades de la operación propuesta. 
Esos prkstamos podrán estar respaldados por garan- 
tias adecuadas. estatales o de otro tipo. proporciona- 
das por el organismo internacional de producto 
básico o por el Miembro o los Miembros que aquél 
haya designado. 

d )  El organismo internacional de producto basico 
que patrocine un provecto que vaya a financiar el 
Fondo con cargo a su Segunda Cuenta presentara al 
Fondo por escrito un2 propuesra detallada en la que 
especificará el proposito. la duración. el lugar de eje- 
cución y el costo del proyecto y el orpana responsa- 
ble de su ejecucion. 

e) Antes de que se conceda un prestamo o una 
donación. el Director Gerente debera presentar a la 
Junta Ejecutiva una evaluación detallada de la pro- 
puesta. acompafiada de sus propias recomendaciones 
> del dictamen elaborado por el Comite Consultivo. 
cuando proceda. de conformidad COE el párrafo 2 del 
artículo 25. Las decisiones respecto de la seleccion y 
aprobacion de las propuestas serán tomadas por la 
Junta Ejecutiva. por mayoria calificada. de confomi- 
dad con el presente Convenio y con las normas y 
reglamentos que para regular las operaciones del 
Fondo se adopten con arreglo a lo dispuesto en el 
presente Convenio. 

,9 Para la evaluación de las propuestas de proyec- 
tos cuya financiación se le pida. el Fondo utilizara. 
por regla general. los servicios de instituciones inier- 
nacionales o regionales. y podra recurrir. cuando 
proceda, a los servicios de otros organismos compe- 
tent,es. asi como de consultores especializados en la 
materia. El Fondo podra tambicn encomendar a 
aquellas instituciones la administración de prestamos 
o donaciones y la supervision de la ejecución de los 
proyectos que financie. Tales instituciones. organis- 
mos y consultores se seleccionarán conforme a las 
normas y reglamentos que apruebe el Consejo de 
Gobernadores. 

g) Al conceder un prestamo o participar en el. el 
Fondo tendrá debidamente en cuenta las perspecti- 
vas de que el prestatario y todo garante esien en con- 
diciones de cumplir con el Fondo las obligaciones 
que tal transacción les imponga. 

h )  El Fondo concertará un acuerdo con el orga- 
nismo internacional de producto bisico o un organo 
suyo o con el Miembro o los Miembros interesados. 
en el que se especificarán el monto. las modalidades 
y las condiciones del préstamo o donación y se esti- 
pulará. entre otras cosas. la constitución de una 
garantia adecuada. estatal o de otro tipo. de confor- 
midad con el presente Convenio > con las normas y 
reglamentos que dicte el Fondo. 

i) Los fondos que se proporcionen en virtud de 
una operación de financiacion se entregaran al 

beneficiario solamente para suíragar los gasios rela- 
cionados con el proyecto a medida que se incurra 
efectivamente en ellos. 

j )  El Fondo no refinanciara proyectos inicialmente 
financiados por otras fuentes. 

k )  Los prestamos se reembolsarán en la moneda o 
las monedas en que hayan sido concedidos. 

I i  El Fondo hará lo posible para evitar que las 
actividades de su Segunda Cuenta dupliquen las de 
las instituciones financieras internacionales y regio- 
nales existentes. pero podrá participar en operacio- 
nes de cofinanciación con esas instituciones. 

rn)  Al determinar las prioridades para la utilización 
de los recursos de la Segunda Cuenta. el Fondo dará 
la debida importancia a los productos básicos que 
interesan a los países menos adelantados. 

n )  Al considerar proyectos para su financiacion por 
la Segunda Cuenta. se prestara la debida importan- 
cia a los productos básicos de interes para los paises 
en desarrollo. y en particular a los productos básicos 
dr  los pequeños productores-exportadores. 

o )  El Fondo tendrá debidamente en cuenta la con- 
veniencia de no utilizzr una parte desproporcionada 
de lo: recursos de su Segunda Cuenta en beneficio de 
un solo producto basico. 

D.-Toma de ernprésrrros para la Segunda Cuenic 

4. Los empréstitos que tome el Fondo para la 
Segunda Cuenta. de conformidad con el apartado a 
del párrafo 5 del articulo lo .  se conccita;an de con- 
formidad con las normas > rq::mtri1w O U P  apro- 
bara el Cons'ejo de GobernLiorcs > Sc5::iir. n!u>- 
tarse a los requisitos s igu ien i s  

a )  Los emprestitos se concenaran en condiciones 
favorables. quc se especificzran en las normas y re- 
glamentos que adoptara el Fondo. !' su producto no se 
volvera a prestar en condiciones mas favorables que 
las condiciones en que se hayan adquirido los 
empréstitos: 

b1 A efectos contables. el producto de los empresti- 
tos se ingresará en una cuenta de prestamos cuyos 
recursos se mantendrán. utilizaran. comprometerán. 
invertirán. o aplicarán de cualquier otra manera. en 
forma completamente independiente de los otros 
recursos del Fondo. incluidos los demas recursos de 
la Segunda Cuenta: 

c) Los otros recursos del Fondo. incluidos los 
demás recursos de la Segunda Cuenta. no se grava- 
ran ni utilizaran para liquidar perdidas o cumplir 
compromisos dimanantes de las operaciones u otras 
actividades de esa cuenta de préstamos: 

ú~ Los emprktitos que se tomen para la Segunda 
Cuenta serán aprobados por la Junta Ejecutiva. 

Capítulo \?I.-Organiznción y administración 

Articulo 19 

ESTRUCTURA DEL FONDO 
El Fondo tendrá un Consejo de Gobernadores. 

una Junta Ejecutiva. un Director Gerente y los fun- 
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cionarios que sean necesarios para el desempeño de 
sus funciona. 

Articulo 20 
CONSEJO DE GOBERNADORES 

1. Todas las facultades del Fondo estarán con- 
centradas en ei Consejo de Gobernadores. 

2. Cada Miembro nombrará u11 Gobernador v un 
ara que desempehn su cargo en el ton-  

:$?~8obernadores conforme a las instrucciones 
del Miembro que los haya designado. El suplente 
podrá participar en las reuniones, pero sólo podrá 
votar en ausencia del titular. 

El Consejo de Gobernadores podrá delegar en 
la Junta Ejecutiva autoridad para ejercer todas sus 
facultades. con excepción de las siguientes: 

3. 

o) Decidir la poiitica fundamental del Fondo; 
b) Acordar las condiciones en que se podrá efec- 

tuar la adhesión al presente Convenio de conformi- 
dad con lo dispuesto en el artículo 56: 

c) Suspender a un Miembro; 
d) Aumentar o disminuir las acciones de capital 

e) Aprobar enmiendas al presente Convenio: 
f) Terminar 1% operaciones del Fondo y distribuir 

su activo de conformidad con lo dispuesto en el capi- 
tulo rx: 

aportado directamente; 

gi 5omorar  a! Directo; Gerente: 
hi i3e:iUir ios recursos presenudos PO: ¡os Miern- 

bros con:;. k s  acc:sionec cue iome ; z  J x i r  E w u -  
tiva respecto de ia interpretación o aplicación del 
presente Convenio: 

i] Aprobar el estado anual de cuentas del Fondo 
comprobado por auditores; 

j )  Tomar decisiones. de conformidad con el 
párrafo 4 del articulo 16. en relación con las ganan- 
cias netas despub de destinar una parte a la Reserva 
Especial: 
k) Aprobar las propuestas de acuerdos de asocia- 

ción: 
i) Aprobar las propuestas de acuerdos con otras 

organizaciones internacionales .de conformidad con 
lo dispuesto en los párrafos 1 y 2 del articulo 2 9  

m)Decidir las reposiciones de los fondos de la 
Segunda Cuenta de conformidad con lo dispuesto en 
el articulo 13. 

4. El Consejo de Gobernadores celebrará una 
reunión anual y todas las reuniones extraordinarias 

ue él decida o que se convoquen a petición de 15 b obernadores que retinan por lo menos la cuarta 
parte del total de votos o a solicitud de la Junta Eje- 
cuuva. 

5. El quórum para las reuniones del Consejo de 
Gobernadores estará constituido por la mayoria de 
los Gobernadores que reunan por lo menos las dos 
terceras partes del total de votos. 

6. El Consejo de Gobernadores. por mayoria 
muy calificada. dictará siempre que no sean contra- 

rios a las disposiciones del -presente Convenio. las 
nomas y los reglamentos que considere necesarios 
para dirigir las actividades del Fondo. 

Los Gobernadores y sus suplentes desempeña- 
rin sus cargos sin percibir remuneración del Fondo. 
a menos que el Consejo de Gobernadores decida, 
por mayoria calificada. pagarles las dietas y los gas- 
tos de viaje razonables en que incurran para asistir a 
las reuniones. 

8. En cada reunión anual el Consejo de Goberna- 
dores elegirá un Presidente entre los Gobernadores. 
El Presidente desempefiará su cargo hasta que se 
elija su sucesor. Podrá ser reelegido por un periodo 
sucesivo. 

Articulo 21 

7. 

VOTACIONES EN U CONSU0 DE GOBERNADORES 
1. LOS votos en el Consejo de Gobernadores se 

distribuirán entre los Estados Miembros de confor- 
midad con el anexo D. 

2. Siem re que se pueda. las decisiones del Con- 

3. Salvo que en el presente Convenio se disponga 
otra cosa. todo asunto que considere el Consejo de 
Gobernadores se decidirá por mayoria simple. 

El Consejo de Gobernadores podrá establecer 
mediante normas y reglamentos un procedimiento en 
virtud del cual la Junta Ejecutiva pueda solicitar una 
votacibn de! Concejo sobrt un.?. determinada cuec- 
iicin sin ~ u :  icngt que cmvocar una reunion de! 
Con se! c .  

sejo de Go E ernadores se tomaran sin votación. 

4. 

' - ?  
.' C . , , . .  . . . .. . l . .  -_ 

JLRTTA E~ECWTWA 

1. La Junta Ejecutiva será responsable de dirigir 
las operaciones del Fondo e informará sobre ellas al 
Consejo de Gobernadores. Para este fin la Junta Eje- 
cutiva ejercerá las facultades que se le confieren en 
otras secciones del presente Convenio o que delepue 
en eiia el Consejo de Gobernadores. En el ejercicio 
de cualesquiera facultades delegadas. la Junta Ejecu- 
tiva tomara sus decisiones por las mismas mayorias 
ue hubieran sido necesarias en el Consejo de 
o bernadores. 
2. El Consejo de Gobernadores elegirá 28 Dircc- 

tores Ejecutivos y un suplente para cada Director 
Ejecutivo con arreglo a lo especificado en el anexo E. 

3. Cada Director Ejecutivo y su suplente serán 
ele 'dos por un periodo de dos afios y podrán ser 
reeegidos. P Continuarán en sus cargos hasta que se 
elijan sus sucesores. Los suplentes podrán participar 
en las reuniones pero sólo tendrán derecho a voto en 
ausencia de sus titulares. 

La Junta Ejecutiva ejercerá sus funciones en la 
sede del Fondo y se reunirá con la frecuencia que los 
asuntos del Fondo requieran. 

a)  Los Directores Ejecutivos y sus suplentes no 
ercibirán remuneración del Fondo. Sin embargo. el 

fondo podrá pagarles las dietas y los gastos de viaje 
razonables en que incurran para asistir a las reunio- 
nes. 

8 

4. 

5.  
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hi S o  obstante lo dispuesto en el apartado u de 
este parrafo. los Directores Ejecutivos y sus suplentes 
percibiran una remuneración del Fondo si el Consejo 
de Gobernadores decide, por mayona calificada. que 
deberán prestar sus servicios a tiempo completo. 

El quórum para las reuniones de la Junta Eje- 
cutiva estará constitwido por la mayoría de los Direc- 
tores Ejecutivos que reunan por lo menos las dos ter- 
ceras partes del total de votos. 

La Junta Ejecutiva podrá invitar a los jefes eje- 
cutivos de las organizaciones internacionales de pro- 
ductos básicos asociadas y de los organismos intema- 
cionales de productos básicos a participar. sin voto. 
en las deliberaciones de la Junta Ejecutiva. 

La Junta Ejecutiva invitará al Secretario Gene- 
ral de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre 
Comercio J Desarrollo a asistir a las reuniones de la 
Junta Ejecutiva como observador. 

La Junta Ejecutiva podrá invitar a los repre- 
sentantes de otros organismos internacionales inte- 
resados a asistir a sus reuniones como observadores. 

6. 

. 7 .  

8. 

9. 

Articulo 2-3 

VOTACIONES ES LA JUNTA EJECWVA 
1. Cada Director Ejec~tIvo podra emitir el 

numero de votos atribuible a los Miembros que 
represente. sin que es16 obligado a emitirlos en blo- 
que. 

2 .  Siempre que  se Fuedz. las decisiones de la 
Jun:: EJecutiirL se iomarar. sir. V O L ~ L ' I O C  

i Saivc q u e  s c  CisPonrL 0::; tos; m el presenic 
Convenic~. i o U c ,  asunrc. c c :  consioer: 12 Junta Ejecu- 
!:\- ;t OT,.;::; 7,:: z-,L> s;z : r . : .  

- ,  
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DIREITOR GERENTE Y PERSONAL DEL FONDO 
1. El Consejo de Gobernadores nombrara por 

mayoria calificada al Director Gerente. Si. en el 
momento de su nombramiento. la persona nombrada 
ocupare el cargo de Gobernador o de Director E-jecu- 
tivo. o de suplente. dimitirá de tal cargo antes de 
asumir las funciones de Director Gerente. 

El Director Gerente dirigirá. bajo la supervi. 
sión del Consejo de Gobernadores y de la Junta Eje- 
cutiva. los asuntos ordinarios del Fondo. 

El Director Gerente sera el funcionario ejecu- 
tivo principal del Fondo y el Presidente de la Junta 
Ejecutiva y participara en las reuniones de la Junta 
sin derecho a voto. 

4. El Director Gerente tendrá un mandato de 
cuatro años y podrá ser nombrado por un periodo 
sucesivo. Sin embargo. el Director Gerente cesará en 
sus funciones cuando asi lo dedda el Consejo de 
Gobernadores por mavona calificada. 

El Director Gerente será responsable de orga- 
nizar al personal y de nombrar y separar del servicio 
a los funcionarios de conformidad con el estatuto y el 
reglamento del personal que adopte el Fondo. Al 
nombrar al personal. el Director Gerente. aunque 
deberá dar,importancia primordial a la necesidad de 

2. 

3. 

5 .  

asegurar el mas alto grado de eficiencia !. competen- 
cia tecnica. tendri debidamente en cuenta la impor- 
tancia de contratar al personal de manera que haya 
la más amplia representacion geografica posible. 

El Director Gerente y el personal. en el desem- 
peiio de sus funciones. dependeran exclusivamente 
del Fondo y no recibirán instrucciones de ninguna 
otra autoridad. Cada Miembro respetará el carácter 
internacional de sus servicios y no tratara .de ejercer 
influencia alguna sobre el Director Gerente ni sobre 
ninguno de los funcionarios en el desempeño de sus 
funciones. 

6.  

Articulo 25 

&MI* &NSULnVO 

1. u\ El Consejo de Gobernadores. teniendo en 
cuenta la necesidad de que la Segunda Cuenta 
empiece a funcionar lo antes posible. establecerá 
cuanto antes. conforme a las normas !' reglamentos 
que adopte. un Comite Consultivo para facilitar las 
operaciones de la Segunda Cuenta. 

h )  En la composición del Comité Consultivo se 
tendrán debidamente en cuenta la necesidad de una 
distnbucion geográfica amplia y equitativa. la necesi- 
dad de que sus miembros sean expertos en cuestiones 
de desarrollo de productos básicos y la conveniencia 
de asegurar una amplia representación de intereses. 
en particular de los contribuyentes voluntarios. 

7 .  Las funciones del Comité Consultivo seran las 
siguientes: 

c i  ASPSP:E:  2. iz  J u n t a  E I ~ l : r i \ . c  sobre lo; as.e:ios 
:ccr.i;?. 1 t:?ncrnIcor cic i c v  7 r o p T z s  a: meaiüz: 
que ios or;sr.ismos . -  inrernaciocaiec . a e  prciauctos . .  

cofinanciación a traves de la Segunda Cuenta y sobre 
12 prioridad relativa que deba atribuirse a estas pro- 
puestas: 

b) Asesorar. a petición de la Junta Ejecutiva. sobre 
aspectos especificos relacionados con la evaluacion 
de proyectos concretos que estén en examen con 
miras a su financiacián a través de la Segunda 
Cuenta; 

c )  Asesorar a la Junta Ejecutiva sobre las directri- 
ces y criterios que deban aplicarse para determinar la 
prioridad relativa de cada una de las medidas com- 
prendidas en las operaciones de la Segunda Cuenta. 
elaborar procedimientos de evaluacián. conceder 
préstamos y donaciones. y realizar operaciones de 
cofinanciación con otras instituciones financieras 
internacionales y con otras entidades; 

d )  Formular observaciones sohre los informes que 
presente el Director Gerente acerca de l a  supervi- 
sión. ejecución y evaluacion de los proyectos que se 
financien con cargo a la Segunda Cuenta. 

Y;?SiCG> ?TC'p2i-&Li. ¿. :ürAOC, pXL SL fXXi~:;a:iO:. C 

Articulo 26 
DISPOSICIONES PRESUPUESTARIAS Y AUDITOF~A 

Los pastos administrativos del Fondo se sufra- 
garán con cargo a los ingresos de la Primera Cuenta. 

El Director Gerente preparará un presupuesto 
administrativo anual. que será examinado por la 

1. 

2. 
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Junta Ejecutiva > transmitido. con las recomendacio- 
nes de la Junta. al Consejo de Gobernadores para 
que lo apruc 

El Director Gerente tomará las disposiciones 
necesarias para la realización de una auditoría 
anual externa e independiente de las cuentas del 
Fondo. El estado de cuentas comprobado por audi- 
tores será examinado por la Junta Ejecutiva, que 
lo transmitirá, con sus recomendaciones, al Con- 
sejo de Gobernadores para que lo apruebe. 

3. 

Articulo 27 
UB~CACI~N DE LA SEDE 

La sede del Fondo estará situada en el lugar que 
decida el Consejo de Gobernadores por mayona 
calificada. de ser posible en su primera reunión 
anual. Por decisión del Consejo de Gobernadores. el 
Fondo podrá establecer otras oficinas. segun sea 
necesario. en el territorio de cualquier Miembro. 

Articulo 18 
PIJBLICACI~N DE INFORMES 

El Fondo publicará y transmitirá a sus Miembros 
un informe anual que contenga un estado de cuentas 
comprobado por auditores. Una vez aprobados por 
el Consejo de Gobernadores. estos informes y esta- 
dos de  cuen:as se !ransni:irin. ?ara su informxion. 
a la h s a m i i e z  Geneya! de las 'iaciones Unidas. 2 13 
J u c : ~  iie C o m x i c -  ! >esarrullo de Iü Conierenciz u: 
las Sacionei i;nidas subre Comercio !' Desarrolio. B 

cos acociadas y a otras organizaciones intemaciona- 
les interesadas. 

i-: ~ ~ ~ ~ X l i Z i < i ~ ~ . t >  : Z ~ P . T ~ C ~ C T . B ~ C C  de ?TCCU:IC: :A>!- 

Articulo 29 
VINCULACION CON w NACIONES UNIDAS Y OTRAS 

1. El Fondo podrá iniciar negociaciones con las 
Naciones Unidas con miras a concertar un acuerdo 

ara vincular el Fondo con las Naciones Unidas en 
forma prevista ara los organismos especializados 

en el Articulo 57 8, la Carta de las Naciones Unidas. 
Todo acuerdo que se celebre de conformidad con el 
Articulo 63 de la Carta requerirá la aprobacibn del 
Consejo de Gobernadores. previa recomendación de 
la Junta Ejecutiva. 

El Fondo podrá cooperar estrechamente con la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio 
y Desarrollo y las demis organizaciones del sistema 
de las Naciones Unidas. otras organizaciones inter- 
gubernamentales. las instituciones íinancieras inter- 
nacionales. las organizaciones no gubernamentales y 
los organismos gubernamentales dedicados a activi- 
dades a h e s  y. si lo considera necesario. podrá con- 
certar acuerdos con dichos organismos. 

3. El Fondo podrá establecer relaciones de tra- 
bajo con los organismos mencionados en el páiiafo 2 
de este articulo. segun lo que decida la Junta E;ecu- 
tiva. 

ORGANIZACIONES 

2. 

Capitulo Viii.-Retiro y suspensihn de Miembros y 
retiro de organizaciones internacionales de produc- 
tos básicos asociadas 

Articulo 30 
k m o  DE MIEMBROS 

Todo Miembro podrá en cualquier momento. 
salvo en el caso previsto en el apartado b del párrafo 
2 del articulo 35 y con sujeción a lo dispuesto en el 
articulo 32. retirarse del Fondo previa notiñcacion 
por escrito dirigida al Fondo. El retiro se hará efec- 
tivo en la fecha indicada en la notiñcacidn, ero en 

meses desde la fecha de recepción de la notificación 
por el Fondo. 

Articulo 31 
SUSPENSI~N DE MIEMBROS 

1. Si un Miembro incumpliere alguna de sus obli- 
gaciones fuiancieras para con el Fondo, el Consejo 
de Gobernadores. salvo en el caso previsto en el 
apartado b del párrafo 2 del articulo 35, podra sus- 
enderlo por mavona calificada E1,Miembro que 

gaya sido suspendido dejará automáticamente de ser 
Miembro cuando hava transcurrido un año contado 
a partir de la fecha de la sus ensión. a menos que el 
Consejo de Gobernadores &cida prorrogar la sus- 
pensión del Miembro por otro periodo de un ano. 

Cuando e; Cmsew de Gobernadores tenga -1 
ixvencimienx J: q u e  e! '\liemtiro susptn9ido k? 
::im?i:dí. ~ U C  o-iiga::ones ?ara con el Fo~cio.  t: 
Cmsejo restabixera 3 dicho iMiembro en sus 

Mientras dure la suspension. el Miembro no 
podra ejercer ninguno de los derechos que le confiere 
el presente Convenio. salvo el de retirarse y el dere- 
cho al arbitraje durante la terminación de las opera- 
ciones del Fondo. pero quedará sujeto al cumpli- 
miento de sus obligaciones en virtud del presente 
Convenio. 

Articulo 32 

ningún caso antes de que hayan transcurri c r  o doce 

2 .  

C:::X,?S. 

3. 

hQUIDACI6N DE CUENTAS 

1. Cuando un Miembro deje de serlo. continuará 
onsable de atender todos los requerimien- 

tos que '7 le aga el Fondo o de realuar todos.los pagos 
endientes antes de la fecha en que dejó de ser R iembro en relación con sus obligaciones para con 

el Fondo. También continuará siendo responsable de 
cumplir sus obligaciones relativas a su capital de 
garantía hasta que se hayan adoptado. a satisfacción 
del Fondo. medidas que sean conformes con los 
párrafos 4 a 7 del artículo 14. En cada acuerdo de 
asociación se dispondrá que si un participante en la 
respectiva organización mternacional de producto 
básico asociada deja de ser Miembro. la organización 
internacional de producto básico asociada se asegu- 
rará de que se han tomado tales medidas a mas tar- 
dar en la fecha en que el Miembro deja de serio. 

2. Cuando un Miembro deje de serlo. el fondo 
adoptará las medidas necesarias para readquirir sus 
acciones en forma compatible con lo dispuesto en los 
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parrafos 2 !' 3 del articulo Ih como parte de la liqui-. 
dacion d5,cuentas con ese Miembro. y cancelará su 
capital de garantia siempre que se hayan cumpK: 
las obligaciones y condiciones indicadas en el párra- 
fo 1 de este articulo. El precio de readquisición de las 
acciones será e uivalente al valor contable que ten- 

Miembro deje de serlo. Sin embargo. el Fondo podrá 
aplicar cualquier cantidad que se adeude al Miem- 
bro por aquel concepto a liquidar todo compromiso 
que ese Miembro tenga pendiente con el Fondo en 
virtud de lo dispuesto en el párrafo ,1 de este articulo. 

gan. según los li ?l ros del Fondo. en la fecha en que el 

Articulo 33 
RETIRO DE OñGANiZAClONES INTERNACIONALES 

DE PRODUCTOS BASICOS ASOCIADAS 

1. Toda organización internacional de producto 
básico asociada podrá. con sujeción a las condiciones 
estipuladas en el acuerdo de asociación. dar por ter- 
minada su asociación con el Fondo. Sin embargo. esa 
organización internacional de producto bbico aso- 
ciada reembolsará todos los préstamos pendientes 
recibidos del Fondo antes de la fecha en que surta 
efecto el retiro. La organización internacional de pro- 
ducto bisico asociada y los participantes en ella con- 
tinuaran siendo responsables de atender solamente 
los requerimientos que les haya hecho el Fondo 
antes de esa fechíi en relacion con sus obligaciones 
para con el Fondo 

2. Cuando una organización internaáonal de 
Froducro bisicc asociad2 de:? o. esta: asociada con 
ei Foroc. este. una vez ?u? s? nzyan cumplido 
1~ cbiiyacione.; inoi:atas er  e ;  nrrrkic 1 de erie 
articuic. ' 

GI íuiopiard ias meaiias  ncccAaria> para reemooi- 
sar cualquier depósito en efectivo y devolver cuales- 
quiera resguardos de garantia que el Fondo tenga en 
su poder por cuenta de esa orpanizacih internacio- 
nal de producto básico asociada; 

b) Adoptara las medidas necesarias para reembol- 
sar cualquier cantidad en efectivo depositada en 
lugar del capital de garantia > cancelará el capital de 
garantia y las garantías correspondientes. 

Capitulo iX.-Suspensión y terminación de las 
operaciones y liquidación de obligaciones 

Articulo 34 , 

kJSPENSlOh' TEMPORAL DE L4S OPERACIONES 

Cuando surjan circunstancias graves. la Junta Eje- 
cutiva podrá suspender temporalmente cuantas 'ope- 
raciones del Fondo considere necesario hasta que 
el Consejo de Gobernadores tenga oportunidad de 
reexaminar la situación y tomar las medidas perti- 
nentes. 

Articulo 35 
TERMINACI~N DE w OPEW,CILJ~:ES 

1. El Consejo de Gobernadores poara terminar 
las operaciones del Fondo en virtud de una decisión 

adoptada por mavoria de las dos terceras partes del 
numero total de Gobernadores que reunan por lo 
menos las tres cuartas partes del total de votos. Deci- 
dida esta terminación. el Fondo cesara' inmediata- 
mente todas sus actividades. con excepción de las 
que sean necesarias para realizar y conservar en 
forma ordenada sus activos y liquidar sus obligacio- 
nes pendientes. 

2. Hasta que haya efectuado la liquidación com- 
pleta de sus obli aciones y la distribución definitiva 

derechos y obligaciones del Fondo y de sus Miem- 
bros en virtud del presente Convenio seguir& vigen- 
tes en su integridad. con la excepción de que: 

de sus activos. el F ondo seguirá existiendo y iodos los 

a) El Fondo no estará obligado a tomar disposicio- 
nes para el retiro. previa solicitud. de los depósitos de 
las organizaciones internacionales de productos bási- 
cos asociadas de conformidad con el aparta- 
do a del párrafo 10 del articulo 17 ni a otorgar nue- 
vos préstamos 2 las organizaciones internacionales de 
productos básicos asociadas de conformidad con el 
apartado b del párrafo 10 del articulo 17; y 

b)  Ningún Miembro podrá retirarse ni ser suspen- 
dido una vez que se haya tornado la decisión de sus- 
pender o termmar las operaciones. 

Articulo 36 

LlQUIDAC16K DE OBLIGACIONES: DlSPOSIClONES 
GENERALES 

1 .  Lz Junte Ejecutiva tornar2 las dispcsicianec 
necesrriac pzra realizar en forma ordenaos 1.0s acti- 
\'aJ ael Fondo. Anies de hacer ningu, pago a 10s 
acreedorts directos. la Junta Ejecutiva. por mayoria 
cali6cada. hara las reservas o tomara las disposicio- 
nes que a su exclusivo juicio sean necesarias para 
asegurar una distribución a prorrata entre los acree- 
dores de obligaciones eventuales y los de obligacio- 
nes directas. 

2. No se hará ninguna distribución de activos de 
conformidad con este articulo hasta que: 

a) Se hayan paFado todas las obiigaciones de la 
cuenta correspondiente o se hayan tomado providen- 
cias para su pago; y 

b) El Consejo de Gobernadores haya decidido. p o r  
mr-yoria calificada. efectuar tal distribución. 

3. Cuando el Consejo de Gobernadores haya 
tomado una decisión &nforme al a anado b del 
aárrafo 2 de este articulo. la Junta f: iecutiva efec- 

~ ~ ~ 

tuará distribucioneS sucesivas de los reitantes activos 
de la cuenta correspondiente hasta que se hayan dis- 
tribuido todos esos activos. La distribución de tales 
activos a cualquier Miembro o a cualquier partici- 

ante en una organización internacional de producto 
gásicn asociada que no sea Miembro estará sujeta a 
la liquidación previa de todos los créditos que el 
Fondo tenga pendientes contra ese Miembro o ese 
participanic y se efectuará en el momento y en la 
moneda u otro activo que el Consejo de Gobernado- 
res considere justos y equitativos. 
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Articulo 37 
~JQVIDACIQN DE OBLIGACIONES: PR~MERA CUENTA 

1. Todos los ristamos otorgados a organizacio- 
nes intemacionJa de productos bisicos asociadas 
con respecto a las operaciones de la Primera Cuenta 
que atCn pendientes en el momento en que se tome 
la decisión de terminar las operaciones del Fondo 
s e r h  reembolsados por esas organizaciones intema- 
cionales de productos básicos asociadas en el plazo 
de 12 meses a partir del momento en que se tome 
aquella decisión. Cuando se reembolsen esos présta- 
mos. se devolverán a las organizaciones intemaciona- 
les de productos básicos asociadas los resguardos de 
garantia que hayan sido dados en garantía al Fondo. 
o depositados en poder de un tercero a disposición 
suya. con respecto a tales prbtamos. 

Los resguardos de garantia que hayan sido 
dados en garantía al Fondo. o depositados en poder 
de un tercero a disposición suya. en relación con los 
productos básicos adquiridos con depósitos en efec- 
tivo de organizaciones internacionales de productos 
básicos asociadas seran devueltos a estas organizacio- 
nes internacionales de productos bdsicos asociadas 
de manera compatible con lo dispuesto en el apar- 
tado b del párrafo 3 de este aniculo respecto de los 
depósitos y supertivit en efectivo. siempre y cuando 
esas organizaciones internacionales de productos 
bisicos asociadas hayan cumplido plenamente sus 
obligaciones para con el Fondo. 

Las siguientes obligaciones contraidas por e! 
Fondo en relación con la operaciones de 12 Primera 
Cuenta se liquidarir simcitxmmente u ; i i i x a 3 ~  10s 
activos a e  1s P:ime;a Cuenta. de conIarrnic;iG XT. Ic 
dispuesto en los pardos  12 a 14 d t ;  ar:icuic :-. 

u)  Obligaciones para con los acreedores del Fon- 
do; y 
b) Obligaciones para con las organizaciones inter- 

nacionales de productos bdsicos asociadas con res- 
pecto a los depósitos y superavit en efectivo que 
tenga en su poder el Fondo de conformidad con lo 
dispuesto en los párrafos 1. 2. 3 y 8 del articulo 14. 
siempre y cuando esas organizaciones intemaciona- 
les de productos básicos asociadas hayan cumplido 
plenamente sus obligaciones para con el Fondo. 

4. La distribución de los restantes activos de la 
Primera Cuenta se hará de la siguiente manera y por 
este orden: 

u )  Las sumas hasta el valor del capital de garantia 
cuyo pago se haya requerido a los Miembros y que 
éstos hayan pagado de conformidad con el aparta- 
do d del parrafo 12 y el párrafo 13 del artículo 17 se 
distribuiran entre esos Miembros en proporción a la 
.parte que corresponda a cada uno de ellos del valor 
total de dicho capital de garantia requerido y 
papado; 

b) Las sumas hasta el valor de las garantias cuyo 
pago se haya requerido a los participantes en orpani- 
zaciona internacionales de productos básicos asocia- 
das que no sean Miembros y que aquCllos hayan 
pagado de conformidad con el apartado d del 
parrafo 12 y el párrafo 13 del articulo 17 se distribui- 
rán entre esos participantes en proporción a la parte 

ue corresponda a cada uno de' ellos del valor total 1 e dichas garantías requeridas y pagadas. 

2. 

3. 

5 .  Todos los activos de la Primera Cuenta que 
sobren despues de haber efectuado las distribuciones 
prescritas en el parrafo 4 de este artículo se distnbui- 
ran entre los Miembros en proporción a las acciona 
de capital aportado directamente asignadas a la Pri- 
mera Cuenta que haya suscrito cada uno de ellos. 

Articulo 38 

LIQUIDACION DE OBLIOACIONES: SBGUNDA CUENTA 
1. Las obligaciones contraídas por el Fondo en 

relación con las operaciones de la Segunda Cuenta se 
liquidarin utilizando los recursos de esa cuenta. 
de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 4 del 
aru'cuio 18. 

2. Todos los activos restantes de la Segunda 
Cuenta se distribuirán primero entre los Miembros. 
hasta el valor de sus suscripciones de acciones de 
capital aportado directamente asignadas a esa cuenta 
de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 3 del 
articulo 10. y despues entre los contribuyentes a esa 
c u m a  en proporción a la parte que corresponda a 
cada uno de ellos de la cantidad total aportada de 
conformidad con lo dispuesto en el artículo 13. 

Articulo 39 
LIQIJIDACION DE OBLIGACIONES: OTROS ACTIVOS 

DEL FONDO 
1. Todos los otros activos se realizarán en el 

momento o en los momentos que decida el Consejo 
de Gooernadores. teniencio er. cuenta las recomendz- 
c:one' oe la Junia Eie:u:i\.L : de confarmidac COT. 
los procedimientos aÜe esta determine por mavorir! 
cuincac2. 

Los ingresos que produzca la venta de esos 
ackos  se utilizarán para liquidar a prorrata las obli- 
gaciones a que se hace referencia en el parrafo 3 del 
artículo 37 y en el párrafo 1 del aniculo 38. Todos los 
activos restantes se distribuiran primero sobre la base 
y en el orden especificados en el párrafo 4 del 
articulo 37 y despu& entre los Miembros en propor- 
ción a las acciones de capital aportado directamente 
que haya suscrito cada uno de ellos. 

Capitulo X.-Situación jurídica, privilegios 
e inmunidades 

Ariiculo 40 

homsrros 
Para el cumplimiento de las funciones que se le 

confieren. el Fondo gozará. en el territorio de cada 
uno de sus Miembros. de la situacidn juridica. privi- 
legios e inmunidades que en este capitulo se esta- 
blecen. 

Articulo 41 

SITUACI~N JLJR~DICA DEL FONDO 
Ei Fondo tendrá plena personalidad juridica y, 

en particular. capacidad para concertar acuerdos 
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intqrnacionales con Estados y organizaciones inter- 
nacionales. celebrar contratos. adquirir y enajenar 
bienes muebles e inmuebles e iniciar procedimientos 
judiciales. 

Arriculo 42 

INMUNIDAD DE JURISDICCION 

El Fondo gozará de inmunidad contra toda 
clase de procedimientos judiciales. con excepción de 
las acciones que puedan iniciar contra el: 

a )  Los prestamistas de fondos tomados en prCs- 
tamo por el Fondo en relación con esos fondos; 

b) Los compradores o tenedores de valores emiti- 
dos por el Fondo en relación con esos valores: y 

c) Los cesionarios y sucesores de esos prestamistas. 
compradores o tenedores en relación con las transac- 
ciones mencionadas. 
Tales acciones podran iniciarse sólo ante tribunales 
judiciales que sean compeientes en los lugares en que 
el Fondo haya acordado por escnto con la otra parte 
someterse a esas acciones. &o obstante. si no se 
incluye ninguna disposición sobre el foro o si el 
acuerao respecto de la jurisdicción del tribunal judi- 
cial queda sin efecto por motivos no imputables a la 
parte que inicie la acción contra el Fondo. esa acción 
podra iniciarse ante el tribunal que sea competente 
en el lugar donde el Fondo tenga su sede o haya 
desjpado un agente con objeto de aceptar la nouñ- 
caciori de una aemanda judicial 

LO: hiiemhros. las orgznizizicnez intemacicr- 
nsici a t  n r ~ d  uc~os bisi:oí ¿ ? ~ ~ : ; i z : .  1:: cr;xicz!o\ 
iniernaci¿r,sisc a e  yroaucics t x s i m s .  c sur  psriici- 
panieb. O lac. personas q u e  ;o; repiesenteri a qii: cien- 
ven de ellos sus derechos no podran iniciar ninguna 
acción contra el Fondo. excepto en los casos señala- 
dos en el parrafo 1 de este artículo. S o  obstante. para 
dirimir las controversias que puedan surgir entre 
ellos y el Fondo. las Organizaciones internacionales 
de productos bitsicos asociadas. los organismos inter- 
nacionales de productos bisicos o sus participantes 
podran hacer valer sus derechos conforme a los pro- 
cedimientos especiales que s~ prescriban en los 
acuerdos con el Fondo y, en el caso de los Miembros. 
en el presente Convenio y en cualesquiera normas y 
reglamentos que adopte el Fondo. 

No obstante lo dispuesto en el párrafo 1 de 
este articulo. los bienes y demis activos del Fondo, 
dondequiera que se hallen y quienquiera que los 
tenga en su poder. no podrán se? objeto de registro 
alguno. de ningún tipo de comiso. enajenación for- 
wsa o incautación, de ninguna forma de embargo u 
otro procedimiento judicial que impida el desem- 
bolso de fondos o afecte o impida la enajenación de 
cualesquiera existencias de productos básicos o res- 
guardos de garantia. ni dg medida alguna de inter- 
venaón antes de que el irihunal judicial que tenga 
competencia de confonnidd con el parrafo 1 de este 
artículo hava dictado una aciiicncia definitiva en con- 
tra del Fondo. El Fondo pod I ;I fijar. de acuerdo con 
sus acreedores. un limite a los bienes y activos del 
Fondo. que podran ser objeto de medidas de ejecu- 
ción en cumplimiento de una sentencia definitiva. 

1. 

2 

3. 

Articulo 43 

INMUNIDAD DE LOS A C ~ V O S  CONTRA OTRAS MEDIDAS 

Los bienes y demás activos del Fondo, donde- 
quiera que se hallen y quienquiera que los tenga en 
su poder. no podrán ser objeto de ningún registro. 
requisa. confiscación expropiación o cualquier otra 
forma de injerencia o comiso por decisión del poder 
ejecutivo o el poder legislativo. 

Articulo 44 

~NMLJNIDAD DE LOS ARCHIVOS 

Los archivos del Fondo serán inviolables donde- 
quiera que se hallen. 

Articulo 43 

EXENCIOK DE RESTRICCIONES SOBRE LOS ACTIVOS 

En la medida que sea necesaria para realizar las 
operaciones previstas en el presente Convenio y con 
sujeción a las disposiciones del mismo. todos los bie- 
nes y activos del Fondo estaran exentos de toda clase 
de restricciones. regulaciones, medidas de control o 
moratorias. 

Artículo 46 

PRIVILEGIOS EN MATERIA DE COMUNICACIONES 

Cada Miembro dara a las comunicaciones oficia- 
les del Fondo el mismo trato que a las comuhicacio- 
nes oficiaies de los demas hdiembros. en 12 medioa e~ 
q u e  elici scz compatible COK los conizenios 1nternacic.- 
naif.; socrt. teiecomunicacicnes er, \rigoi que se 
h-!.ar. ccicbrxiit DZ,IC ios auspicios de  iá L'niori lnter- 
nacional ae Telecomunicaciones y en que el Miem- 
bro sea parte. 

Arriculo 47 
INMUNIDADES Y PRIVILEGIOS PERSONALES 

Los gobernadores y los directores Ejecutivos. sus 
suplentes. el Director Gerente, los miembros del 
ComitC Consultivo. los expertos que desempeiien 
misiones para el Fondo y el personal. excepto los 
miembros del personal de servicio del Fondo: 

a)  Gozarán de inmunidad de jurisdicción respecto 
de los actos que realicen en el desempeño de sus 
funciones oficiales, salvo que el Fondo renuncie a tal 
inmunidad: 

b) Cuando no sean nacionales del Miembro de que 
se trate. tanto ellos como los miembros de sus fami- 
lias que formen parir de sus respectivas casas goza- 
ran de las mismas inmunidades en materia de restric- 
ciones de inmigración. formalidades de registro de 
los extranjeros y obligaciones del servicio civico o 
militar y de las mismas facilidades en materia de res- 
tricciones cambiarias que las que conceda ese Miem- 
bro a los representantes. funcionanos y empleados 
de categoria similar de otras instituciones financieras 
internacionales de las cuales sea miembro; 

c) Disfrutarán del mismo trato en materia de faci- 
lidades de viaje que el otorgado por cada Miembro a 
los representantes. funcionarios y empleados de cate- 
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goria similar de otras instituciones financieras inter- 
nacionales de las cuales sea miembro. 

Arriculo 48 

EXENCIONES ~ I B L I ~ A R U S  

Dentro del ambito de sus actividades oficiales. 
el Fondo y sus activos. bienes e ingresos. así como las 
operaciones y transacciones que efectúe conforme al 
presente Convenio. estarán exentos de toda clase de 
impuestos directos y de pago de derechos de aduana 

r los bienes que importe o exporte para uso oficial. 
r o  obstante. esto no im edira a ningún Miembro 

les sobre los productos originarios de su territorio 
que hayan sido cedidos al Fondo en una circunstan- 
cia cualquiera. El Fondo no exigirá la exención de 
los impuestos que sean únicamente cargas por servi- 
cios prestados. 

Cuando el Fondo compre. o cuando se com- 
pren en su nombre. .bienes o servicios de valor consi- 
derable que sean necesarios para las actividades 
oficiales del Fondo y cuando el precio de esas com- 
pras incluya impuestos o derechos. el Miembro inte- 
resado adoptara. en la medida de lo posible y con 
sujeción a lo dispuesto en su legislación. las medidas 
apropiadas para conceder la exención de tales 
impuestos o derechos o proceder a su reembolso. Los 
bienes que se importen o se compren con exención 
de impuestos o derechos conforme a lo dispuesto en 
esie articulo no serir. vendidos ni seran objeto de 
ningun otro acto de enajenacion en el iemtorio del 
'liembro que concedi6 la exenaón. excepio en ias 
conaiclones cue se acueraen con ese Miembro. 

Las h t n i o r c u  íiú percibiriin impuesto alguno 
sobre los sueldos. emolumentos o cualquier otra 
forma de remuneracion. o en relación con ellos. que 
el Fondo pague a los Gobernadores y Directores Eje- 
cutivos. a sus su lentes. a los miembros del Comité 
Consultivo. al &rector Gerente y al personal. asi 
como a los expertos que desempefien misiones para 
el Fondo, que no sean ciudadanos, nacionales o súb- 
ditos suyos. 

4. No se gravarán con impuestos de ninguna 
clase las obligaciones o los valora que el Fondo 
emita o garantice. incluidos los dividendos o inte- 
reses que los mismos devenguen. quienquiera que 
sea el tenedor, si: 

u) El impuesto constituyere una discriminación 
contra tales efectos. obligaciones, o valores unica- 
mente porque han sido emitidos o garantizados por 
el Fondo; o 

b) El único fundamento jurisdiccional del 
impuesto fuere el lugar o la moneda en que se hayan 
emitido, se deban pagar o se hayan pa ado dichos 

cualquier oficina o establecimiento que el Fondo 
tenga 

1. 

percibir sus impuestos y B erechos de aduana noma- 

2. 

2 .  

efectos. obligaciones o valores, o la u E icacidn de 

Articulo 49 
RENUNCIA A WMUNIDADES. EXENCIONES Y PRNiLEGlOS 

1. Las inmunidades. exenciones y privilegios que 
se establecen en este capitulo se conceden en interés 

del Fondo. El Fondo podra. en la medida j en las 
condiciones que determine. renunciar a las inmuni- 
dades. exenaones y privilegios establecidos en este 
capitulo en los casos en que esa renuncia no pejudi- 
que los intereses del Fondo. 

El Director Gerente tendra la facultad. dele- 
gada en él por el Consejo de Gobernadores. y el 
deber, de renunciar a la inmunidad de todo miembro 
del personal o de todo experto que desempeñe misio- 
nes para el Fondo en los casos en que la inmunidad 
entorpeccria el curso de la 'usticia y en que pueda 
renunciarse a tal inmunidad sin perjudicar los inte- 
reses del Fondo. 

2. 

Articulo SO 
APLICACJON DE ESTE CAPhlJLO 

Cada Miembro adoptará las medidas necesarias 
para poner en práctica en su territorio los principios 
y obligaciones enunciados en este capitulo. 

capihilo xI.-Enmicadps 

Articuio 51 

ENMIENDAS 
1. u)Toda propuesta de modificar el presente 

Convenio que emane de un Miembro será nouficada 
por el Director Gerente a loaos los Miembros y remi- 
tida a la Junta Ejecuiivá. lo cual presentará sus rero- 
mendacionec acerca C: ! 3  x i s x a  21 Consejo d e  
Gobernadores: 

bj Toda propuesta de modincar el presente Conve- 
nio que emane de la Junta Ejecutiva será notificada 
por el Director Gerente a todos los Miembros y remi- 
tida al Consejo de Gobernadores. 

Las enmiendas serán aprobadas por el Consejo 
de Gobernadores por mayoria muy calificada. Las 
enmiendas entrarán en vigor seis meses después de 
su aprobación. salvo que el Consejo de Gobernadc- 
r a  determine otra cosa. 

3. No obstante lo dispuesto en el párrafo 2 de 
este artículo, ninguna enmienda que modifique: 

u)  El derecho de cualquier Miembro a retirarse del 
Fondo, 

b) Cual uier disposición del presente Convenio 
relativa a 4 a mayoría requerida en las votaciones. 

c) La limitación de la responsabilidad prescrita en 
el artículo 6. 
d) El derecho de suscribir o no suscribir acciones 

de capital aportado directamente en cumplimiento 
de lo dispuesto en el párrafo 5 del articulo 9. o 

e) El procedimiento para enmendar el presente 
Convenio. 
entrará en vigor hasta que haya sido aceptada por 
todos los Miembros. Se considerará que la enmienda 
ha sido aceptada a menos que un Miembro notifique 
su objeción por escrito al Director Gerente dentro de 
los S ~ I S  meses siguientes a la aprobación de la 
enmienda El Consejo de Gobernadores podrá 

2 
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prolongar ese plazo en el momento de la apro- 
bacion de la enmienda. a peticion de cualquier 
Miem bro. 

4. El Director Gerente nouficará inmediatamente 
a todos los Miembros y al De ositano cualquier 

entrada en vigor. 
enmienda que haya,sido aproba z a y la fecha de su 

Capítulo 1LII.-Interpreiación y arbltraje 

Arficulo 52 
INTERPRETACION 

1. Toda divergencia acerca de la interpretación o 
aplicación de las disposiciones del presente Convenio 
que suna entre cualquier Miembro y el Fondo. o 
entre los propios Miembros. sera sometida a la deci- 
sien de la Junta Ejecutiva. Dicho Miembro o dichos 
Miembros tendrán derecho 2 participar en las delibe- 
raciones de la Junta Ejecutiva durante el examen de 
esa divergencia. de conformidad con las normas y 
reglamentos que adopte el Consejo de Gobema- 
dores. 

2. En todos los casqs en que la Junta Ejecutiva 
haya adoptado una decision de conformidad con el 
parrafo 1 de este artículo. cualquier Miembro podra 
pedir. en un plazo de tres meses a partir de la fecha 
de la notificación de la desicion. que esta sea some- 
ti& al Consejo o e  Gobemadorei. el cual aaoptari 
une cieasion en su p r ~ x i n u  r c u ~ i : ~ i :  por ma'oriá 
m y  22iificud2. Le oecisio:! de: Consfjz a e  Gnherr.á- 
aorrs sera deñniti\.2. 

Cuanau el Consejo ae  Gobernaoores no haya 
podido llegar a una decisión con arreglo al parrafo 2 
de este articulo. la cuesrion será sometida a arbitraje 
de conformidad con los procedimientos establecidos 
en el pirrafo 2 del articulo 53. siempre que cualquier 
Miembro lo solicite en un plazo de tres meses des- 
pués del ultimo día en que se haya examinado l a .  
cuestich en el Consejo de Gobernadores. 

3. 

Arriculo 53 
ARBITRAlE 

1. Toda controversia entre el Fondo y un Miem- 
bro que se haya retirado. o entre el Fondo y un 
Miembro durante la terminación de las operaciones 
del Fondo, será sometida a arbitraje. 

El tribunal de arbitraje estará formado por tres 
árbitros. Cada una de las partes en la controversia 
nombrará a un árbitro. Los dos árbitros así designa- 
dos nombrarán al tercer árbitro. que será el Presi- 
dente. Si dentro de los 45 días siguientes al recibo de 
la petición de arbitraje una de las partes no ha nom- 
brado árbitro. o si dentro de los 30 días siguientes al 
nombramiento de los dos árbitros no se ha designado 
al tercer Arbitro. cualquiera de las partes podrá pedir 
al Presidente de la Corte Internacional de Justicia. o 
a cualquier otra autoridad que se designe en las nor- 
mas y reglamentos que adopte el Consejo de Gober- 
nadores. que nombre un árbitro. Si. conforme a lo 

2. 

dispuesto en este parrafo. se ha pedido .iI Presidente 
de la Corte Internacional de Justicia que nombre a 
un arbitro y el Presidente es un nacional de un 
Estado parte en la controversia o no puede desempe- 
ñar sus funciones. la facultad de nombrar el árbitro 
corresponderá al Vicepresidente de la Corte o. si este 
Ultimo está inhabilitado por las mismas razones. al 
de mayor edad de los miembros más antiguos de la 
Corte que no estén inhabilitados por las razones cita- 
das. El procedimiento de arbitraje sera fijado por los 
Arbitros, pero el Presidente tendrá plena facultad 
para resolver todas las cuestiones de procedimiento 
en caso de desacuerdo con respecto a ellas. Para 
tomar decisiones bastara el voto mayoritario de los 
árbitros. y las decisiones serán definitivas y obligato- 
rias para las partes. 

A menos que en el acuerdo de asociación se 
estipule un procedimiento distinto de arbitraje. toda 
controversia entre el Fondo y la organización inter- 
nacional de producto basico asociada se someterá a 
arbitraje de conformidad con e; procedimiento esta- 
blecido en el párrafo 2 de este articulo. 

3. 

Capítulo XIII.-Disposiciones ñndes 

Articulo J4 
FIRMA Y RATIFiCACi6K. ACEPTACION 

O APROBAC16h' 

1. E! presente Convenio estará abier :' a la firma 
a e  todos ior Esiaaos enumerados en el aiiexo A. y de 
las organizaciones intergubernamentales especifica- 
OES er! e! pirrafc b del articulo 4. en la Sede de las 
Naciones Unidas en Nueva York desde el 10 de octu- 
bre de 1980 hasta un año des ués de la fecha de 
entrada en vigor del presente &nvenio. 

2. Cualquiera de los Estados signatarios o de las 
organizaciones intergubernamentales signatarias 
podrá adquirir la calidad de parte en el presente 
Convenio depositando un instrumento de ratifica- 
cion. aceptación o aprobación hasta 18 meses des- 
pués de  la fecha de  entrada en vigor del presente 
Convenio. 

Articulo 55 

DEPOSITARIO 
El Secretario General de las Naciones Unidas sera 

el Depositario del presente Convenio. 

Ariiculo 56 
ADHESI~N 

Después de la entrada en vigor del presente Con- 
venio. cualquiera de los Estados o las organizaciones 
intergubernamentales especificados en el artículo 4 
podrá adherirse al resente Convenio en las condi- 

dores y dicho Estado u organización intergubema- 
mental. La adhesión se efectuará mediante el depó- 
sito de un instrumento de adhesión en poder del 
Depositario. 

ciones que se acuer B en entre el Consejo de Gobema- 
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Arriculo 57 

ENTRADA EN VIGOR 

1. El presente Convenio entrará en vigor cuando 
el Depositario haya recibido los instrumentos de 
ratibcación. aceptación o aprobación de 90 Estados. 
por lo menos. siempre que sus suscripciones totales 
de acciones de capital aportado directamente com- 
prendan como minimo las dos terceras parta del 
total de las suscripciones de acciones de capital apor- 
tado directamente asignadas a todos los Estados enu- 
merados en el anexo A y que se haya alcanzado el 
50%. como minimo. del objetivo fijado para las pro- 
mesas de contribuciones voluntarias a la Segunda 
Cuenta en el párrafo 2 del artículo 13. y siempre que 
además se hayan cumplido los requisitos anteriores 
el 31 de marzo de 1982 o para la fecha posterior que 
fijen. por mayoría de dos tercios. los Estados que 
hayan depositado tales instrumentos para el final de 
ese período. Si los requisitos anteriores no se han 
cumplido para esa fecha posterior, los Estados que 
hayan depositado tales instrumentos para tal fecha 
posterior podrh  fijar. por mayoría de dos tercios. 
una fecha ulterior. Los Estados interesados notifica- 
r in  al Depositario toda decisión que tomen en virtud 
de este piirrafo. 

2. Para los Eslados o las organizaciones intergu- 
bernsmentalcs que depositen su instrumento de 
ratificación. aceptación o aprobación después de la 
entrada en vigor del presente Convenio. y para cual- 

uier Estado u orgaruzación intergubemamental que 
Ieposite 'un instrumento de adhesión. el presente 
Convenio entrara en vigor en la fecha en que se efec- 
túe ese depósito. 

Artículo 58 

RESERVAS 

No se podrán formular reservas con respecto a nin- 
guna de las disposiciones del presente Convenio. 
excepto con respecto al artículo 53. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos. debida- 
mente autorizados para eilo. han puesto sus firmas 
en las fechas que se indican. 
HECHO en Ginebra el día veintisiete de junio de mil 

novecientos ochenta. en un solo original. cuyos textos 
en kabe, chino. español. francés. inglú y ruso son 
igualmente auténticos. 

(Texro cerrificado aurénrico.) 
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ANEXOS 

ANEXO A 

Surripciones de i c c k n a  de capltd aportado direcmmente 

Liaddo 

AfP;SDkLb . . . . . . .  
Albania . . . . . . .  
Aiemania República 

Federal de . . . . . .  
Alto Volia . . . . . .  

h-abia Saudita . . . . . .  
Argelia . . . . . . . .  
Argentina . . . . . . . .  
Ausualia . . . . . . .  
Austna . . . .  
Bahamas . . . . . . . .  
Bahrcm . . . . . . . .  
Bangiadesh . . . . . . .  
barbados . . . . . . . .  
BClpca . . . . . . . .  
Benm . . . . . . . .  
Bhután . . . .  
Birmaniá . . . . . . .  
Bolina . . .  
BDLWUZ 
Bras: . 
buganz  
kurun; . 
Cjn: i z a t  

Canaas . . . . .  
Colombie . . . . . . .  
Comoras . .  . .  
Congo . . . . . . .  
C o s u d c M a h !  . . . . . .  
Costa Rica . . . . . . .  
Cuba . . . . . . . .  
Chad . . . . . . . . .  
Chmsiovaquia . . . . . .  
chile . . . . . . . .  
C h 2  . . . . . . . . .  
Chipre . . . . . . . . .  
Dmamarca . . . . . . .  
D.iibouii . . . . . . . .  
Dominica . . . . . . .  
Ecuador . . . . . . . .  
Eppm . . . . . . . . .  
El Salvador . . . . . . .  
Emiratos Araba Uniaos 
Espaha . . . . . . . . .  
Esmdos Unidos de AmCñca . 
Eiiopia . . . . . . . . .  
Fiji . . . . . . . . .  
Fiiipmas . . . . . . .  
Finlandia . . . . . . .  
Francia . . . . . . . .  
Gabón . . . . . . . .  
Gambia . . . . . . .  ' 

Ghana . . . . . . . . .  
Granada . . . . . . . .  
Grecia . . . . . . . .  
Guatemala . . . . . . .  

h g O l d  . . . . . . .  

1 o5 794 480 
103 779 347 

I 819 13 763 412 
101 764 214 
117 885 277 
10s 794 480 
118 892 844 
153 1 157670 
435 3 215 750 
246 1 861 352 
101 764 214 
lo! 764 214 
125 976 075 
102 T I 1  780 
349 2 640 699 
101 764 214 
100 756 641 
l o ;  786 913 
11:. 855 O1 1 
IO! 764 214 
:3& 2 557  467 

1 150 I ( c  
1 o . 756 64- 
1 oi 756 G- 

73' 5 536 627 
2 1  1 142537 
100 756 6 4 7  
103 179 347 
147 1112271 
118 892 644 
184 1 392 231 
103 779 347 
292 2 209 410 
173 I309000 

1 I I I  8 406 350 
100 756 647 
242 1831 086 
100 756 647 
100 756 647 
117 885 277 
147 1112271 
116 892 844 
101 764 214 
447 3 382 213 

5 012 37 923 155 
106 817 179 
1 o5 794 480 
183 1384664 
1% 1 483 028 

1385 10 479 563 
109 824 745 
102 771 780 
129 916 075 
100 756 647 
1 O0 756 6447 
120 907 917 

I .. ... 

2 
1 

63 1 
1 

8 

9 
26 
157 
70 

1 
1 
14 

1 
12 I 

7 

1 
O 
2 
6 
! 

11: 

(. 

í 
3M 
25 
O 
1 

22 
6 
41 

I 
93 
35 
489 
O 
68 
O 
o 
8 

22 
9 
1 

167 
2 373 

4 

40 
46 
62 1 
4 
1 
14 
O 
O 

10 

'i .. 

7 

IS 133 
7 566 

6 287 738 
7 566 

60 532 
15 133 
68 O98 
196 726 

1187936 
529 653 
7 566 
7 566 

105 931 
7 566 

915 543 
7 566 

O 
15 133 
41 399 

7 566 
870 144 
l e o  1€1 

o 
L 

2 315 340 
189 162 

O 
7 566 

166 462 
60 532 
310 225 

' 5 6 6  
703 682 
264 827 

3 700 O05 
O 

5 14 520 
O 
O 

60 532 
166 462 
68 O98 
1566 

1 263 601 
17 955 237 

30 266 
15 133 

302 659 
348 O58 

4 698 779 
30 266 
7 566 

105 931 
O 
O 

75 665 

107 
104 

2 650 
1 o2 
125 
1 O7 
127 
179 
582 
3 16 
1 o2 
102 
143 
103 
470 
102 
100 
lo6 
119 
1 o: 
453 
1-7 
1 O5 
10: 

I03F 
176 
100 
104 
169 
126 
2 5  
104 
385 
206 

1600 
100 
3 10 
100 
100 
125 
169 
127 
102 
614 

7 385 
112 
107 
223 
242 

2006 
113 
103 
143 
100 
100 
130 

809 612 
786 913 

20051 149 
771 780 
945 809 
809 612 
960 942 

1 354 398 
4 403 686 
2 391 005 
771 780 
771 780 

1 082005 
779 341 

3 556 242 
771 780 
756 641 
802 w6 
900410 
771 780 

3 427 612 
1 339 265 

7 jo t4- 
'>c. 64- 

7 853 99' 
1 331 699 
756 647 
786 913 

1 278 734 
953 375 

1 702 456 
786 913 

2 913 092 
1 573 826 
12 106 354 
756 641 

2345606 
756 647 
756 647 
945 809 

1 278 734 
%O 942 
771 780 

4 645 813 
55 878 392 

847 445 
809 61- 

1 687 323 
1831 086 

15 I7ü 342 
855 O1 I 
779 347 

1082005 
756 647 
756 647 
983 641 
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Guinea . . . . . .  
G u i n a B h  . . . .  
GuinuEcu~mnal . . .  
Guyrnr . . . . . .  
Haiu’ . . . . . . .  
Honduru . . . . . .  
Hungna . . . . . .  
lndu . . . . . . .  
Indoocrir . . . . . .  
irin . . . . . . . .  
l r iq  . . . . . . . .  
lrianda . . . . . . .  
liiandia . . . . . .  
1siuWrnh . . . .  
I r f i C l  . . . . . . .  
llllia . . . . . . .  
Jimrhinya Anbc Libia . 
Junliu . . . . . .  
Japdn . . . . . . .  
Jordlnia . . . . . .  
Karnpuchu Dcmwitica 
K e n y  . . . . .  
Kuwait . . . . . .  
Lcrotho . . . .  
Librno . . .  
Libena . 
LIcchicnsmn . . .  
Luxemburgo . . . . .  
M r d y r r u  . . . . .  
Mahu . . . . . .  
Wwi . . . . . .  
Mildivas . . . . . .  
M.U . . . . . . .  
Milu . . . . . . .  
Municcoc . . . . .  
Mauricio . . . . . .  
Mauriunia . . . . .  
MCxico . . . . . . .  
Mónaco . . . . . .  
Monplir . . . . . .  
Maumbiquc . . . .  
Niuni . . . . . . .  
Ncp.l . . . . . . .  
N i u n p a  . . . . .  
Niga . . . . . . .  
NiacrU . . . . . .  
 NON^. . . . . .  
NuevaZchdir . . .  
OmAn . . . . . . .  
P h  B i j a  . . . . .  
PlkiItim . . . . . .  
P l M d  . . . . . .  
Papu Nueva Cuinu . 
P u a p l y  . . . . . .  
P d  . . . . . . .  
Poloaia . . . . . .  
Poflugll . . . . . .  
Qaur . . . . . . .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

. .  

105 
100 
101 
108 
103 
110 
205 
197 
181 
126 
1 1 1  
100 
100 
101 
118 
845 
105 
113 

2 303 
104 
101 
116 
103 
100 
1 c5 
116 
100 
100 
106 
248 
103 
100 
103 
101 
137 
109 
108 
144 
100 
103 

106 
100 
101 
114 
101 
134 
202 
100 
100 
430 
122 

i )  :E 
105 
1% 
362 
100 
100 

7944110 
7% 647 
764 214 
817 179 
779 347 
832 3 12 

1551 127 
1 490 595 
I 369 531 

953 375 
839 878 
756 647 
756 647 
764 214 
892 844 

6 393 668 
794480 
855 01 1 

17 425 584 
706 913 
764 214 
877 71 1 
779 347 
’56 64: 
’94 i5ú 

89: &a 
756 b47 
756 647 
802 o46 

1 876 485 
779 347 
756 647 
779 347 
764 214 

1036607 
824 745 
817 179 

7% 647 
779 347 
80: o46 
756 647 
764 214 
862 578 
764 214 

I 013 907 
1 528 427 

7% 647 
756 647 

3 253 583 
923 110 
7944110 

794480 
102904G 
2 739 063 

756 64; 
756 647 

I 009 sn 

m 7 1 1  

2 15 133 
O O 
1 7566 
4 30 266 
2 15 133 
5 37 832 

51 385 890 
4: 355 624 
39 295 092 
12 90 798 
6 45 399 
O O 
O O 
O O 
8 60 532 

364 2 723 930 
3 22 699 
6 45 399 

1064 8 O50 726 
2 15 133 
1 7 566 
7 5: 965 
1 7 566 
O @ 

I! !3: 
e 60 52: 
O O 
O O 
3 22 699 

72 544 786 
1 7566 
O O 
1 7566 
1 7 566 

18 136 1% 
5 37 832 
4 30266 

21 158 8% 
O O 
1 7 566 
3 22 699 
O O 
O o 
6 45 399 
1 7 566 

16 121 064 . 
49 370 757 

O O 
O O 

159 1 203 069 
11 83 231 
3 22 699 
8 60 532 
2 15 133 

17 128 630 
126 953 375 

O O 
O O 

107 
100 
1 o2 
112 
105 
115 
256 
244 
220 
138 
117 
100 
100 
101 
126 

1 205 
108 
119 

3 367 
106 
102 
123 
104 
100 
I os 
; 26 
100 
100 
109 
320 
1w 
100 
104 
102 
155 
114 
112 
165 
100 
104 

109 
100 
101 
120 
102 
150 
U1 
100 
100 
589 
133 
108 
124 
107 
153 
488 
100 
100 

809612 
7% 647 
771 780 
847 445 
794480 
870 144 

1 937 017 
1846219 
1 664 624 
1044 173 

885 277 
7% 647 
7% 647 
764 214 
953 375 

9 117 598 
817 179 
900410 

25 476 309 
802046 
771 780 
930 676 
786 913 
756 647 
809 612 
951 57: 
156 647 
7% 647 
824 745 

2421 271 
786 913 
7% 647 
786 913 
771780 

Ii72BO3 
862 578 
847 445 

1248468 
756 647 
786 913 
814 745 
756 647 
764 214 
907 977 

1134971 
1899 184 

756 647 
7% 647 

4 4% 652 
1006341 

817 179 
938 242 
809 612 

1 157670 
3 692 438 

7% 647 
7% 647 

n i  780 
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ANEXO A (eonclusion] 

Surcripcioim de iccimcs d-  apitai oponido dirrtimmtc 

Reino Unido de Gran 
Brclaña e Irlanda del Norte 

Republica Arabe Sirin . . .  
lkpublica Centroafricana . . 
Republica de Corca . . . .  

Republica Demoniitiui 
Alemana . . . . . . .  

Republica Democriitica 
Popular i a o  . . . . . .  

Republica Dominicana . . .  

Republica Popular 
DemocrAtica de Corea . . .  

República Socialisia 
SoviCtica de Bielorrusia . . 
RepúbLcs Socraiisu 
Soviciica de Unania . . .  

Republica Unida 
del Camenin . . . . . .  

Republica Unida de Tanzania 
Rumania . . . . . .  
Rwanda . . . . . .  
Samoa . . . . . . . . .  
San Mamo . . . .  
San; a. Lucia . . . . .  

Sani Sede . . 
Sanic Tome ! Principe 
Sar \.iccnrc ) G r a n a d z x  
Sencgai . . . . . . . .  
SeyheUes . . . . . .  
Sierra Leona . . . . . . .  
Smgapur . . . . . . .  
Somalia . . . . . . . .  
Sn Lanka . . . . . . . .  
sudafrica . . . . . . . .  
Sudh . . . . . . . . .  
succia . . . . . . . . .  
suiza . . . . . . . . .  
Suriname . . . . . . . .  
Swaulindia . . . . . . .  
Tdandia . . . . . . . .  
T q o  . . . . . . . .  
Tonpa . . . . . . . .  
Tnnidad y Taba80 . . . .  
Tiinu . . . . . . . . .  
'iurquis . . . . . . . .  
Upanda . . . . . . . .  
Uni6n de Rcpdblicas 

socialLcussovicticps . . .  
Uruguay . . . . . . . .  
Vencsuda . . . . . . .  
Vici N m  . . . . . . . .  
Yema . . . . . . . .  
YemaDemocriitico . . . .  
Yugoslavia . . . . . . .  
z u r e  . . . . . . . . .  
2nmbia . . . . . . . .  
Zimbobwc . . . . . . .  

1051 7 952 361 
113 855 O1 1 

151 1 142537 
102 ni 780 

35 1 2 655 83 1 

101 764 214 
121 915 543 

1M 786 913 

100 756 647 

100 756 647 

116 877 71 1 
113 855 o1 1 
141 1 074 439 
1 O3 779 347 
lo0 756 647 
100 756 647 
1 o(1 756 647 
1 o:. 756 641 
I D 1  764 214 
:o. . '.íC td7 
11 :. 855 O1 1 
100 756 647 
1 o3 779 347 
134 I 013 907 
101 765 214 
124 938 242 
309 2 3 6  O40 
124 936 242 
363 2 146 629 
326 2 466 670 
104 786 913 
104 786 913 
137 l o36 607 
1 O5 794 480 
100 756 647 
1 O3 n 9  347 
113 855 o1 1 
100 756 647 
116 892 844 

1865 14 1 1 1  469 
1 O7 809 612 
120 907 977 
1 O6 817 179 
101 764 214 
101 764 214 
151 1 142537 
147 1112271 
157 1 187 936 
100 756 647 

459 3 473 010 
7 52 965 
1 7 566 

25 189 162 

121 915 543 

O O 
10 75 665 

c IS 133 

O O 

O O 

6 60 532 
6 45 399 

20 151 329 
i l 5 6 6  
O O 
( O 
o o 

O 
( O 
0 G 

52 965 
O O 
1 7 566 

17 128 630 
1 7 566 

. 12 90 796 
101 764 214 

12 90 796 
127 960 942 
109 824 745 

2 15 133 
2 15 133 

16 136 1% 
3 12699 ' 

O O 
2 15 133 
6 45399 
O O 
9 68 098 

853 6 4-54 200 
4 30 266 

10 75 665 
4 30 266 
1 7 566 
1 7 566 

24 181 595 
-c *? 166 462 
27 204 295 
o O 

1510 11425372 

103 779 347 
176 1331 699 

120 907 9n 

471 3 571 375 

101 764 214 
131 991 20s 

106 802 046 

100 756 647 

100 756 647 

124 938 242 
119 900410 
162 1 225 768 
104 786 913 
100 756 647 
1 O0 756 647 
100 756 647 
1 O0 736 647 
101 764 214 
100 756 647 
120 907 977 
100 756 647 
104 786 913 
151 1 142537 
10: 771 780 
136 1 029 O40 
410 3 102 253 
136 1 029040 
490 3 707 571 
435 3 291 415 
106 802 046 
106 802 o46 
155 1 172 803 
1 O8 817 179 
100 156 647 
105 794 480 
119 900 410 
100 756 647 
127 960 942 

2718 20565669 
1 1 1  839 678 
130 983 641 
112 847 445 
102 771 780 
102 771 780 
175 1324 133 
169 1 278 734 
184 1392 231 
100 756 647 
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ANEXO E 

D1rpoiirioD.r oqocida pan los p d a a  WWL adrlanudor de conformidad 
con d p h b  6 ded vtlcuio 11 

l .  Los Miembros penenecienies a la catcgoria de los paises menos adelantados. ial como los 
deben las Naciones Umdas. pagarin de la siguiente manera los acciones adicionales de capital 
desembolsado a que K hace referencia en el apartado b del pirrafo 1 del articulo 10 

a )  Paprh  una primera cuota del 30% en tres plazos igurles distribuidos en un periodo de ues 
dios: 

b)  U pago de una segunda cuou del 30% lo efectuuin m los plazos que decida la Junta 
Ejecu tiva: 

e) Una v a  efeciuadas los pagos indicados cn los apartados u y b, la obligacibn de pagar el 
40% resunu reri rcconmda por los Miembros mcdiante el dcp6rito de pagub  sin interC irrevo- 
cables y no negociables, y el pago lo efectuuh Furndo lo decida Ir Junta Ejecutiva 

No obunte lo dirpucsto en el aniculo 31. no K suspenderá la calidad de Miembro de 
mpn piitmenos rdclanudo por el hecho de que no haya cumplido las obligaciones h a e r a s  
a que se hace referencia en el plrrafo I de este anexo SUL darle plena oponunidad de exponer su 
casa. denuo de un plazo razonable. y demostrar a sa~isfaoo6n del Consejo de Gobernadores que 
se halla en la impocribilidad de cumplir u l a  obligaciones. 

2. 

ANEXO C 

CWdMbvr exigidu a Los orgialrpa~ inursielonilr ¿e productor b l d e o s  

1 Lm orguuunos internaaoda de producloi bisicor deberiil ser aublecidos sobre una 
base mtergubernunenial y errvin abienos a la pmiapacibn de todos los Estados Miembros dc 
las Naooncr Unidas o de cuaiquiera de sus orgmlrmos apecialirodos o del Organumo Interna- 
aonU de Energia Admu 

Se ocupar& de manera conunua de 10s upecior relativos ni comercio. la produccdn > 
el consumo del producto borico de que se trate 

Entre sus miembros figura& productores y consumidores que habrm de representar una 
proporaon su6aenie de lar exportaciones y 10s mponiciones del produeio bkico de que se irare 

Dapondrh de un verdadero mecmsmo de adopcion de d m i o n a  que unga ni cueuta 
los micrnes de los paises parucipanta en ellos 

Liaran en condiciones de adoptar un mciodo adecuado para poder desempeñar debida- 
mente cuaiquier raponubilidad ttcnica o de otra uidole que se denve de su Waaaon con las 
acuviaada de la Segunda Cuenla 

2 

3 

4 

5 

ANEXO D 

A d p C i 6 0  ¿e wtos 

1. Cada biado Miembro a que se hace referencia en el apar- 

u) ISO vol01 biricor; 
b) El número de voios que se le u i p e  ea rclaQ6n con l u  amo- 

n a  de capital aportado direccumencc que haya rurctiio. segun re 
indica en el aptndice de a t e  anexo; 

c) Un voto por cada 37.832 unidides de cuenta de capital de 
#arantia que haya proporcionado a c  Estado: 

d) Los VOIOS que se le asignen de conformidad con el p h a f o  3 
de a t e  anexo. 
L Cada Estado Miembro a que se hace referencia en el apir- 

lodo b del articulo 5 del presente Convenio iendrl: 
u! 150 votos búicos; 
b )  El numero de voios que. en relaaon con las acciones de capi- 

tal aportado directamente que haya surcriio ese Esudo. fije el 
Conrejo de Gobernadora por mayoría ulifiuda sobre UM base 
que K ajuste (L la uipua6n de votos dispuesta m el apCndice de 
esk .nexo; 

c) Un voio por cada 37.832 unidades de cuenu de upiul de 
garantir que bava proporcionado a e  Estado: 

u) Lor VOIOS que se le uignen de codomidad con el pArrafo 3 
de erie anexo. 

tado u del inlculo 5 del pracnic Convmio tendri: 
3. Si de conformidad con los apartados b y c del pArrafo 4 del 

u<icuio 9 y el p M o  3 del articulo IZ se permiic la t d p c i 6 n  
de acciona no s d u ~  o de acciona adiaonila de capid apor- 
udo directamente. se uiguarh a cada G u d o  Miembro dos VOIOI 
suplemenunw por u d a  nueva acci6n de capitai aponido directa- 
mmie que s-br 

4. El Conrejo de Gobernadores muiiendri ni cous~ante cxa- 
mcn la avuctura de la reputiá6n de los voios y a¡ 1. auunura 
efectiva de ul repinici6n dibere en p i d o  sig1~6caUvo de la dir- 
p u a u  en el aphdice de este MCXO, introducki en cUa los ajustes 
necauior. i p l iwdo  los principios fundammula que rigen la 
dismbucibn de los VOIOS que se reñeja en a t e  MCM. Al introducir 
ez01 ajustes. el Consejo de Gobernadora tomará en considera- 
áán: 

u) El nhncro de Miembros: 
b) El nrimero de acciona de capital aportado direcumentc; 
e) La cuuitú del up iu l  de garuiúo 

5. Lor cambios que re inir0dUtf.n en la dislribua6n de los 
VOUH en apliuó6n del phrrafo 4 de este MCXO se h u &  can 
uregio a las nomu y los re@ammtos que habrá de adopur a a i c  
efecto el Conrqo de Gobernadores en su primera reuni6n anual 
por mayorir muy caiilicad~ 
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roiolu 

357 
307 

4 362 
347 
391 
357 
395 
4% 

1075 
652 
347 
347 
426 
349 
897 
347 
343 
355 
380 
347 

1024 
417 
343 
343 

1800 

Apendice del anexo D 

ASIGNACIOH DE VOTOS 

Irlanda . . . . . . 
Islandia . , . . . . 
Islas Salombn . . . . 
Israel . . . . . . . 
Iialia . . . . . . . 
Jamahinya 

Arabe Libia. . , . 
Jamaica . . . . . . 
Japon. . . . . . . 
JordPnia, . . . . . 
Kimpuchca 

Democrática . . . 
Kcnya . . . . . . 
Kuwaii . . . . . . 
Lsotho . . . . . . 
Libano . . . . . . 
Liberia . . . . . , 

Licchtcnsicin . . . . 
Luxemburgo . . . . 
Mndagascar . . . . 
Malaria.  . . . . . 
Malawi . . . . , . 
Maldivas . . . . . 
Mali . .  . . . . . , 
Malta. . . . . . . 
Marruecos . . . . . 

tlaa¿ 

Afganlsián . . , . .' 
Albania . . . . . . 
Alemania. Republica 

Federal de . . . . 
Al10 Volta . . . . . 
Angola . . . . . . 
Arabia Saudiia . . . 
Argelia . . . . . . 
Argentina . . . . . 
Australia. . . . . . 
Austria . . . . . . 
Bahamas. . . . . . 
Bahrcin . . . . , . 
Bangiadesh . . . . . 
Barbados . . . . . 
BCIgica . . . . . . 
Benin . . . . . , . 
Bhután . . . . . . 
Bumania . . . . . 
Bolivia . . , . . . 
Bouwana . . , , . 
Brasil . . . . . . . 
Bulgaria. . . . . . 
Burundi . . . . . . 
Cabo Verde , , . , 

Canada . . . . . . 
Colombia . . . . . 
Comoras . . . . . 
&neo . . , . 
Costa d e ' M a i  . . . 

C o s U R l c a . . .  . . 
Cubz . . . . . . . 
Chad . , . . . , . 
Checoslovaquia . . . 
Chile . . . . . . , 

China. . . . . . . 
Chipr: . . , . . . 
D l n a m a r a .  . . . . 
Djibour: . . . . , 

D o m a  . . . . . 
Jkuador . . . . . . 

643 
343 
343 
391 
476 
395 

347 
1126 

1 1  888 
.366 
357 

535 
338 
368 
349 

voior 
bniicoa 

150 
150 

150 
150 

Horuega . . . . . . 
Hueva &ian&a . . . 
omin.. . . . . . 
Paises Bajos . . . . 
Pahsrin. . . . . . 
Panamá.  . . . . . 
Papua Nueva Guinea . 
Paraguay . . . . . 
Peni . . . . , . . 
Polonia . . . . . , 

Portugal . . . . . . 
Q a t u .  . . . . . . 
Reino Unido 

de Gran Breinña 
e Irlanda del Norte . 

República Arabc Sitia . 

Rcuública 

voros 
h r o 1  

207 
157 

150 
150 
150 
150 
150 

4 212 
197 

150 
150 
150 
150 

24 1 
207 
24 5 
346 
925 

150 
150 
150 
150 

208 358 
230 380 

5 352 5 502 
205 355 

~. ~ 

150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
1 50 
150 
1 50 
150 
150 
150 
150 
150 

502 
197 
197 
Y 6  
199 
747 
197 
192 
205 
230 
197 
874 
267 
193 
193 

1650 
340 
193 
:o 1 
3 26 
243 
434 
201 
582 
40: 

C 850 
19: 
493 
193 
193 
24 1 
326 
245 

197 
976 

1 ! 138 
216 
20? 
430 
385 

3 388 
218 
199 
216 
193 
159 
25 1 
207 
193 
197 
216 
203 

387 
47 I 
425 
266' 
226 

1.37 & 

150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 

197 347 
237 387 
20 1 35 1 
193 343 
207 357 
243 393 
159 309 
159 309 
210 360 

150 
1 so 
150 .. . 
150 
150 197 347 

299 449 
220 370 
216 366 
319 469 
159 30C 
1:- 30' 
- ] u  h!, 
!C. .- .. 
195 32 5 
-+ - 3z: 
197 34 7 
290 440 
399 Y9 
159 309 
193 343 
936 1 086 
257 407 
208 358 

389 

. .- 
- _ -  

3 357 

1 SO 
150 
150 

150 
150 
150 
150 
150 

~~ ~ 

150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
!SO 
1 so 
150 
150 
150 
150 
150 

150 
150 

150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
1 50 
150 

15c 
150 
! 5(#  
! x 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 

1 <. a-. '  

Egiu,  . . . . . 
EI laivacior. . . . . 
h a t o s  Arabes 

Unidos . . 
Espaaa . . . 
Estados Unidos 

de Amhca . 
Etiopia . , . 
Fiji . . . . 

Fihinas.  . . . . , 

F & n d i a  . . . . , 

Francia . . . . . . 
Gabón . . . , . , 

G u n b i a .  . . , , , 

Ghana . . . , . . 
Granada. . . . . . 
Grecia . . . , . . 
Guaiemaia . . . . . 
Guinci . . . . . . 
Guinea Bissau. . . . 
GuineaEcuarorial . . 
Guyana , . . , . . 
Haiti . , . . . . . . 
Honduras . . . . . 
Hungria . . . . . . 
India . . , . '. . . 
Indoncsia . . . . . 
lrán . . . . . . . 
lraq . . . , . . , 

150 
150 

2400 2 550 
232 362 

150 
150 

199 w 9 
340 490 

713 863 

426 
,343 
309 
40 1 
357 
343 
347 
366 
353 
372 
537 
621 
575 
416 
316 

h t r o a f r i c a n a .  . . 
Republica de Corea . . 
República DemocrAUca 

Alemana. . . . . 

R Jblica Democrática 

Republica Dgminicana . 
R dblica Popular 

%emocrAuca de 
C o x a .  . . . . . 

R ública sociilista 

Re ublica socipliria 

%pularLao . . . 

%vicuca 
de Bielomsia . . . 
&viética de Ucrania. 

150 
150 
150 

150 

150 
150 

195 345 
253 403 

150 
150 
150 
150 
150 150 205 355 

150 
150 

3: 
150 

150 

150 

151 30 1 

151 301 
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R ubliu Unida 

Re ubliu Unida 
&Tuuroia. . . .  

Rumania . . . . .  
R w i n d a .  . . . . .  
s u n o r . . . . . .  
SuiMirino . . . .  
SinuLUái . . . .  
s l i i u s c d c . .  . . .  
h t o  Tomb y h a p e .  
Srn Vicente 

yGrrnidinu . . .  
S a e p i  . . . . . .  
Seycheiics . . . . .  

TeICmenin . . .  

S i e r r P b M .  . . .  
S i n g r .  ~. . : : 
Sorn . .  

Sudáfrica . . . . .  
S u d h  . . . . . .  
Suecia . . . . . .  
su= . . . . . . .  

sri&. . . . .  

VWoi 
baacol 

150 

150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 

150 
150 
150 
150 
1 so 
150 
150 
150 
150 
150 
150 

Vuo, 
&#ib 

3 9  

3 0  
313 
20 I 
193 
159 
193 
159 
195 

193 
232 
193 
20 1 
29 i 
197 
163 
652 
263 

691 
n 9  

VWN 
cwb 

389 

380 
463 
35 I 
343 
309 
343 
309 
345 

343 
382 
343 
35 1 
441 
347 
413 
802 
413 
929 
841 

surinune . . . . .  

T ü l r a d i a . . . . .  
T g o  . . . . . . .  
Tonsi . . . . . .  
Trinidad yfabago . . 
Tuoez. . . . . .  
Turqulr . . . . . .  
U&lDda.  . . . . .  
Undo de Rcpúbticy 

soculbu, Sovituur . 
u m p n y .  . . . . .  
Veiiauda . . . . .  
Viet N m  . . . . .  
Ymm . . . . .  
Y=COD=~A& . 
Y u p l a M .  . . . .  

S W a M d h .  . . . .  

h e  . . . . . . .  
t i m b u . .  . . . .  
z i m b r b w e .  . . . .  

T o r u  ommu 

V U  
w 
IM 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 

150 
150 
150 
150 
150 

. 150 
150 
150 
150 
150 - 

24 450 

v u u  
.Lr*IJ.( 

205 
205 
299 
208 
193 
203 
230 
159 
245 

4 lo7 
214 
251 
216 
197 
197 
338 
326 
355 
193 

79 924 

V . u  
WJII 

355 
355 
u 9  
358 
343 
353 
3R0 
309 
395 

4 257 
364 
401 
366 
347 
347 
488 
476 
505 
343 - 

104 374 

1. Loa Directores Ejcciiovos y su suplentes rcth clqidor 
med;anie votmot por 10s Gomadores. 
1. Ls votaciones se hrrar. mr :rndi&tuns. Caar canaiiarzr; 

:irnirede:;: UGL pe:sor.í Fríwcs:: ?cr cri hlicmbrs psra i: 

.'bQ:z.ara. por OYL :dA:zoru p u i  :A cargt ae supienic. b UJL 

pmonu que forman cada caodidatura no tendrin que ~í de la 

3. G d a  Gobernador ~miurl  CD favor de uu rola uididrtura 
todor lor votoa a que el Miembro que lo haya d m i p d o  un@, 
derecho cooíonne al anexo D. 

4. QucduAo elcpdm lu 28 aiidid.niru que obuogao el 
mayor nrlmao de  voto^. aemprc que nin- de cU.i haya obte- 
oiao mewI del 25% dcl ioul de vom. 

5. Si no H cügco eo la primera vowibo 28 andidanuu. w 
proccdcri a UM segunda v O W o  a 1. que pmiapub d A -  
mete 

ea favor de  UD^ andidanira que 00 haya r d u Q  d*di; 
b) L41 Gobmiidorcl cuyos V O ~  en fava  de UM aididimn 

deg~dr Y conrider:. d o r n i c  d p h i t o  6 de au anexo, que h.n 
elevado d oUa~em de vo<w emiiida eo favor de ea undidarun 
por eaCimr del 3.5% del ioul de vow 
6. Al dcrcrminu ri r ha de coiuidmr que hm wuy &tida 

por UD Gokrnidor h.n devdb el toul aDinrpondimu a d- 
quier andidinui por eacimr del 3.5 Y del coul de vota, IC en-- 
d c d  que ul proanuje crcluyc primero. la votos del G o h -  
dor que haya emitido el menor oJmsro de v o t a  co favor de aa 
uadiduun. d a p u b  loi votos del Gokmdor que haya emitido 
el m m ~ l  oilmao de VOIOS w m u ,  y d d u o m u .  h u  
U g v  al 3.5% o I una cilri infcriOr al 3.5% pero n1pai0i ai 25%. 
No ob~unie. r conridmrl que iodo Gobmdor supc vouy 
hayan de collllc~ para e k v u  el ioul comipondiente a Curlquimr 
undidatun por encima del 2.5% ha emiudo mdoa su v o m  en 

a r p c  d e  Direcror E!C?JUVC > cnL  persona p r o o u n u  p o r  el mlsrnc 

mlSiiia MC¡Oddrd 

U )  ¡AS G O b e r n d O ~  qUC CO p&Cn VOusibO hayM W l d O  
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ANEXO F 

unidad de mmti 

El valor de una unidad de cuenia ser8 la suma de los valora de las siguientes unidades 
monetarias wnvmidas a cualquiera de CIUI monedas: 

Dólar csudowdaue 
Marwnltmh. . . 
Ymjaponb . . . 
Francc~frm& . . 
Libra esterlina. . . 
L i r a i d i m  . . . 
Florin hoiandb . . 
Wlu unadimre . . 
Frmm belga . . . 
Rival irrbehudiu . 
Corona sueca . . . 
Riaiirani . . . . 
Wlu australiano. . 
Peseu cspafiola . . 
Corona noruega . . 
Chelinaustnam . . 

0.40 
. . . . . . . 0.32 
. . . .  . .  21 

0.42 
. .  0.050 
. .  52 

< . . .  
. . . .  . .  
. . .  < . .  
. . . .  
. . < .  . .  

. . . _ . . .  

. . .  < . . .  

. . . . . . . 

0,14 
0.070 
1.6 
0.13 
0.1 1 
1.7 
0.0 17 
1.5 
0.10 
0.28 

Toda modl6cauon que se mtrodiuu a la Iiru de 1~ monedas que determinrn el valor de 
ia uniaad de cucnia y m las cauudadcr de estas monedas IC h u i  w n  uregio a ias normas y 
reglamentos que adopte el Comqo de Gobernadores por mayorir u l i f iuda de donnidad con 
la pracuca de una orgoniziaon moneuna murnaaonal mmpetente 
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